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Он вспомнил лабораторию. Он вспомнил зелёный свет сканера, играющего на его лице. Он вспомнил опыт, который они проводили на нём. Он вспомнил ощущение гамма-излучения, похожее на покалывание кожи. Он вспомнил взгляд Бетти. Он вспомнил, как испугался, когда почувствовал, что его тело начало меняться, превращаться в гигантского зелёного монстра.

   Он вспомнил, как что-то пошло не так. Он вспомнил испуганные лица людей. Он вспомнил, как швырнул стул в окно. Он вспомнил разбитое лабораторное оборудование, разбросанное по комнате. Он вспомнил, как в порывах гнева ранил свою девушку. Он вспомнил, как Бетти в крови лежала на полу без сознания. Он вспомнил, как в него стреляли. Он вспомнил, как откинул стрелявшего. Он вспомнил генерала Росса в рваной униформе, который прикрывал собой Бетти. Он вспомнил, как сломал ему руку. Он вспомнил, как побежал прочь. 

   Он вспомнил, как пробил дыру в стене. Он вспомнил, что ощутил прохладный воздух. Он вспомнил, как слышал крики людей и вой сирен. 

   Дальше пустота.

   
* * *

   
Он вспомнил белоснежную больничную палату. Он вспомнил, как навещал Бетти. Он вспомнил, что она была без сознания, и к ней были подключены трубки и машина жизнеобеспечения. Он вспомнил, что она показалась ему такой хрупкой и беспомощной.

   Он вспомнил, как сильная рука опустилась на его плечо. Он вспомнил, как поднял голову и увидел тяжёлый взгляд генерала Росса. Он вспомнил, как оправдывался перед ним, говоря, что просто хотел увидеть Бетти и убедиться, что с ней всё в порядке. Он вспомнил, как генерал сказал, что с ней будет всё в порядке, как только он оставит её в покое. Он вспомнил, как Росс приказал ему больше не появляться рядом с ней.

   Он вспомнил, что никогда не чувствовал себя таким уставшим и несчастным. Он вспомнил про гнев, который заставлял кипеть его кровь, учащая пульс. Он вспомнил, как понял в тот момент, что монстр снова просыпается. Он вспомнил, как почувствовав это, он решил снова бежать.

   Он вспомнил, что в ужасе оттолкнул генерала Росса. Он вспомнил, как генерал позвал охрану. Он вспомнил, как пульс застучал у него в висках. Он вспомнил, как выбежал из больницы. Он вспомнил, как решил бежать из страны. Он вспомнил, как решил оставить Бетти навсегда. Он вспомнил, что решил не останавливаться и продолжать бежать.

   Он вспомнил, как пульс застучал у него в висках.

   Дальше пустота.

  [image: chapter_end]


   

[image: before_title]

    Глава 1
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Полный депрессии Брюс Бэннер прибывает в Арктику. Он поднимается на снежную гору. Любуясь опасным ущельем, он принимает непростое решение: покончить с собой, таким образов уничтожив монстра (Халка), живущего в нём. Достав пистолет и прощаясь с жизнью, Брюс почувствовал, как пульс резко участился. Купленный ранее пульсометр на руке оповестил, что он зашкаливает выше позволительной нормы.

   Халк не заставил себя долго ждать. Увидев в руке пистолет, он ломает его как игрушку. Патроны под давлением лопаются, раздаются выстрелы, которые не причиняют Халку никакого вреда. Но ледник, на котором находился монстр, трескается и ломается. Огромная лавина прокатывается по Арктике.

   
Отсылка: в результате разрушения ледника были найдены обломки большого летательного аппарата с крыльями времен Второй мировой войны, капитан Америка и его легендарный щит.

   
* * *

   
Брюс Бэннер всегда мечтал изменить мир.

   Еще в студенческие годы он усиленно интересовался гамма-радиацией и эффектами её влияния на человека. Обычно эти исследования проводились исключительно по заказу военных, но Брюс был твёрдо убеждён, что радиацию можно использовать и в мирных целях. Он считал, что гамма-лучи способны повысить устойчивость клетки человеческого тела, и в итоге помочь людям избавиться от многих болезней.

   Бэннер был так уверен в успехе своей работы, что решил сам стать подопытным во время очередного эксперимента. Он сконструировал специальное кресло, удерживающее тело в тот момент, когда его облучает радиация. Усевшись, он подмигнул коллегам, наблюдавшим за ходом опыта через стекло лаборатории. Среди них находилась доктор Бетти Росс, с которой учёный сумел подружиться, и её отец, генерал Росс, – представитель военных сил, финансировавший этот проект.

   Брюс улыбнулся и откинулся на спинку кресла в ожидании начала эксперимента. Зеленый гамма-луч пронзил его тело, и учёный мгновенно ощутил начавшиеся в организме изменения. Бэннер радостно ухмыльнулся: он ещё никогда не чувствовал себя лучше, всё его тело переполняла невероятная энергия.

   Вдруг пульс Брюса участился, а тело забилось в судорогах. Что-то пошло не так! Учёный попытался освободиться из сдерживающих его оков, но это было отнюдь не просто! Бэннер почувствовал необъяснимую ярость, и в мгновение ока на свободу словно бы вырвалось совсем другое существо.

   Его огромные руки с мощными мускулами легко разорвали путы, и зеленокожий гигант поднялся во весь свой исполинский рост, недоуменно глядя на окружающих ученых и не узнавая в них собственных коллег и друзей. Эксперимент достиг цели, но вовсе не той, к которой стремился его организатор. Из обычного человека Брюс Бэннер превратился в невероятное существо по имени Халк.

   – Ну и дела... – изумленно пробормотал генерал Росс, а монстр голыми руками пробил бетонную стену, бросился вон из комнаты и вскоре исчез в темноте.

   
* * *

   
Брюс скрывается от армии США, которая считает его своей собственностью. Генерал Росс прибегает к технологиям Старк Индастриз, чтобы выследить Бэннера, однако ему это плохо удаётся. И в течение пяти месяцев он всё так и не может выследить его.

   
* * *

   
Брюс Бэннер вырвался из своего кошмара. Он сидел на полу в позе медитации. Пот прошиб его, пульс был учащён. Брюс протянул руку к метроному, который держал у своей кровати, и положил её на него. Слушая постоянный ровный тик метронома, он приводил свой пульс в норму – шестьдесят ударов в минуту. Взяв себя под контроль, Бэннер остановил устройство.

   Он просыпался в кошмарах почти каждый день, метроном выручал его каждую ночь. Брюс не позволял своему пульсу повышаться, регулируя его с помощью метронома. Уже прошло пять месяцев без инцидентов. Именно столько Бэннер сдерживал в себе монстра.

   Сейчас он находился в Фавеле Росинья, Бразилия, где жил уже почти пять месяцев, скрываясь в небольшой лачуге среди жилых домов и хижин. Именно в таких местах жили бедняки, а также люди, которые не хотели быть найденными. Брюс относился и к первой, и ко второй категории одновременно.

   Каждое утро Бэннер начинал с пробежки по району, которая помогала ему держать себя в отличной физической форме. Также он изучал местность, подмечая тихий размеренный ритм жизни местных жителей. Не было никакого повода для беспокойства. 

   По пути домой Бэннер заскочил на почту. Все эти пять месяцев он пытается найти лекарство от своей мутации, но терпит одни неудачи – препарат только ускоряет её. У Брюса не остаётся выбора, как прибегнуть к помощи человека, которого он знал под псевдонимом "Мистер Блю" (Синий [англ.]). Брюс провел последние месяцы в попытках связаться с людьми, которые обладали хоть какими-то знаниями о гамма-излучениях. "Мистер Блю", с которым он познакомился в сети, явно обладал такими знаниями, и Брюс полагался на его научный совет. Несмотря на то, что он сам был опытным исследователем, у него не было лаборатории и не было возможности следить за последними находками в этой области. По крайней мере, если он хотел оставаться скрытым и в безопасности. 

   Для дальнейшего своего поиска ему понадобилась определённая книга, которую тот согласился отправить ему посылкой. Именно за ней Брюс и заходил на почту. 

   Перед тем, как войти в свою лачугу, Бэннер лишний раз убедился, что никто не следит за ним. Только после этого он вошел.

   Установив спутниковую тарелку для интернета и подключив к ней ноутбук, Брюс наконец-то вскрыл посылку. Внутри находилась энциклопедия «Список редких и вымирающих сосудистых растений Амазонки». Брюс поспешил отписаться своему "научному коллеге": 

   «Получил Вашу посылку. Премного благодарен. Поиски продолжаются».

   "Мистер Блю" незамедлительно ответил: 

   «Удачи в поисках».

   Именно подобным образом у Брюса проходило всё общение. Он никому не мог доверять, поэтому использовал инкогнито в переписке, называя себя "Мистер Грином" (Зелёный [англ.]). Завершив переписку, Бэннер начал изучать энциклопедию.

   
* * *

   
Позже Брюс приготовил завтрак, затем посмотрел телевизор, пытаясь запомнить слова с помощью португальско-английского словаря. Живя в этой стране, Брюс решил выучить язык и добился приличного результата. Его пёс, которого он назвал Качорра, потому что так по-португальски была «собака», сидел рядом с ним и просил еды. Бэннер поднял голову. Он спросил Качорра по-португальски, голоден ли он. Уши пса опустились. Брюс дал ему облизать свою тарелку и сказал, чтобы в следующий раз он залаял, таким образом, напомнив о себе.

   После мытья посуды Бэннер отправился на ежедневную тренировку по айкидо. Брюс никогда не был бойцом, но айкидо помогало удерживать самоконтроль. А с тех пор, как... в Калверском университете случился инцидент, Брюс понимал, что самоконтроль ему нужен больше всего на свете.

   Его инструктор проводил упражнения, заканчивая каждое броском на мат, вследствие чего пульс Брюса учащался. Его пульс достигал сотню ударов в минуту, это было не критично, но скорость, с которой он учащался, пугала.

   Через какое-то время инструктор махнул Бэннеру, что означало отдых. Он сел напротив Брюса, скрестив ноги. 

   – Будем работать над дыханием, – сказал он по-португальски.

   Брюс кивнул.

   – Здесь – эмоции, – продолжал инструктор, положив ладонь на грудь. – Работай диафрагмой.

   Он коснулся своего живота и выдохнул воздух небольшими порциями. Его живот сокращался на каждом выдохе. Брюс повторил. Они стали вместе практиковать выдох животом, задействуя диафрагму. 

   – Лучший способ сдержать гнев – это контролировать свое тело, – сказал он. – Управляй своим пульсом. Дыши. Правильно дыши.

   Неожиданно он нанёс Брюсу пощёчину. Брюс удержался от ответного удара, но почувствовал, как учащается его пульс. Ещё удар. Лицо Брюса обожгло, и он почувствовал нарастание гнева. Он посмотрел на пульсометр. Его пульс достиг 146. 

   Слишком высоко. 

   Бэннер задышал. Он всё делал именно так, как показывал инструктор, позволив воздуху проникнуть глубоко в его живот и выйти обратно. Пульс Брюса стал медленно возвращаться в норму.

   – Ты быстро учишься, – похвалил его инструктор.

   
* * *

   
Брюс вернулся домой. Он сел в позу йога, не забыв включить метроном. Ему вспомнилась Бетти. Пять лет прошло, как он в бегах. Пять лет прошло, как он оставил её в больнице. С каждым ударом метронома Бэннер погружался всё больше и больше в счастливые воспоминания.

   
* * *

   
Пришло время идти на работу, на завод по производству безалкогольных энергетических напитков. Основная задача завода заключалась в изготовлении напитков из бобов Бразильского растения Гуарана. В бобах Гуарана кофеина было в три раза больше, чем в обычном кофе. Брюс точно не стал бы пить такой напиток, иначе он не смог бы удерживать свой пульс в пределах нормы. Он даже чай не пил и не ел шоколад, из-за малейшего содержания в них кофеина.

   Каждое утро вместе с другими рабочими Брюс шёл на завод. С большим трудом он находил свободное место в грязной, плохо освещённой раздевалке, находившейся между главными воротами и самим производственным цехом. Когда Брюс положил свою сумку в свободный шкафчик, кто-то сильно толкнул его сзади. Он поднял голову и увидел одного из крутых местных парней, вышагивавшего по коридору. Большинство его коллег были обычными людьми, но в каждой толпе было несколько хулиганов.

   Если бы только хулиган знал, что Брюс может с ним сделать...

   Нет.

   Он отмахнулся и пошёл работать.

   Его работа заключалась в куче разных мелких заданий: он разносил почту, отправлял загруженные поддоны с энергетиком в зону доставки и следил, чтобы они достигли своей цели без происшествий. Сегодня завод собирал груз, направляющийся в Соединённые Штаты, в частности в районы Милуоки и Чикаго.

   Первым заданием на сегодня было распределение почты. Брюс разнёс посылки всем адресатам, включая молодую женщину по имени Мартина, которая всегда была дружелюбна к нему и иногда помогала с изучением языка. Она проживала в том же доме, что и он, но двумя этажами ниже.

   Разнося почту, Брюс показал нужный ему цветок на странице энциклопедии одному из местных:

   – Вы где-нибудь видели этот цветок?

   – Да, – уверенно ответил ему коллега, – он растет на берегу Амазонки.

   – Это я знаю, а точнее место не подскажете? – не терял надежду Брюс.

   – Затрудняюсь ответить, – ответил тот и снова приступил к работе.

   Брюсу ничего не оставалось, как двинуться дальше.

   Замыкание электрического контакта у подъёмника, контролирующего конвейерные ленты, разносившие бутылки для наполнения и закупорки по всему заводу, известило наблюдателя о поломке. Этот работяга следил за исправностью оборудования с верхнего яруса цеха. Подъёмник остановил ленту, нарушив таким образом привычную работу конвейерного цеха.

   «Сломался! Сломался!» – доложили начальнику производства работники цеха. Тот незамедлительно позвал Брюса, который за всё своё время пребывания на заводе не в первый раз чинил выходящие из строя механизмы цеха. Привычным движением Брюс поднялся к подъёмнику. Нацепив очки, он осмотрел проводку и нашёл место обрыва. Бэннер зачистил провода, чтобы они лучше соприкасались, и снова намотал их на кнопки. Затем он перезапустил механизм.

   Конвейерная лента сразу же пришла в движение. 

   – Я починил, но это ненадолго, – сказал Брюс. – Вам нужны новые… 

   Он замолчал, не зная, как по-португальски будет «резисторы».

   – Мне нужен новый завод, – усмехнулся владелец. – Вы уже пять месяцев выручаете меня. Вы слишком сообразительны для временщика. Предлагаю Вам постоянное место.

   Брюс улыбнулся и пожал плечами. Надевая крышку на переключатель управления, он отвлёкся разговором и нечаянно порезал острым краем большой палец руки. Это был не глубокий порез, но он кровоточил. Несколько каплей крови упали с верхнего яруса на движущуюся внизу конвейерную ленту с бутылками.

   – Нет, нет, остановите конвейер! – закричал Брюс. – Выключите его! 

   Он уже бежал вниз, пытаясь отследить точное место падения капель.

   – Дорогу! – крикнул он, пробегая мимо одного из своих удивлённых коллег.

   Менеджер остановил конвейер, и Брюс побежал вдоль линии, пока не нашёл нужное место. Он аккуратно протёр линию конвейера своим платком из кармана. Он стирал её так долго, пока не осталось даже намёка на кровь. Затем Брюс выдавил каплю суперклея на место пореза, таким образом заклеив рану. Это был его аварийный комплект. Брюс никогда не выходил из дома без него, потому что знал, насколько опасной может быть его кровь.

   – Всё нормально, – выдохнул Брюс с облегчением. 

   Конвейер снова возобновил свою работу. Бэннер не заметил, что на горлышке одной из пустых бутылок застыла капля его крови, в которую был залит напиток. Бутылка была упакована и направлена на доставку по маршруту «Бразилия – США».

   Ничего не подозревающий Брюс положил поддон и отправился на обеденный перерыв.

   По дороге он увидел парня, который толкнул его в раздевалке. Сейчас он приставал к Мартине, зажав её в углу и пытаясь облапать. Что он говорил при этом девушке Брюс не знал, но мог догадываться. Его друзья стояли рядом, отгоняя всех любопытных.

   Брюс заколебался. Он не мог просто стоять и смотреть на это. Бэннер сделал несколько шагов к девушке.

   – Мартина, – окрикнул он её по-португальски. – Пообедаем вместе?

   – Исчезни, гринго, – огрызнулся лидер.

   Брюс сделал ещё один шаг к девушке. 

   – Ты голодна?

   Главарь банды сделал шаг в сторону Брюса. 

   – Ищешь проблемы? – прорычал он.

   Брюс поднял руки. 

   – Не ищу.

   – Тогда ты попал, – огрызнулся хулиган и толкнул Брюса в грудь. 

   Его друзья окружили Брюса со всех сторон. Пульс Брюса начал учащаться. Он взглянул на пульсометр на своем запястье – тот быстро преодолел отметку 100 ударов в минуту и ​​достигал уже 120. 

   – Не делай меня… голодным, – подбирал слова Бэннер на ломаном португальском языке. – Я тебе не понравлюсь… голодным. – Брюс прикусил губу, понимая, что он перепутал слово. – Нет, подожди... не то слово...

   Главарь остолбенел на мгновение. Затем, думая, что Брюс издевается над ним, кинулся прямо на него. Пульс Брюса снова участился. Ситуация могла выйти из-под контроля, если бы наблюдатель с верхнего яруса не остановил потасовку.

   – Пошли вон! Убирайтесь отсюда! – закричал он.

   Брюс взял Мартину за руку и поволок подальше от этого места. Хулиганы же остались стоять на месте, провожая Бэннера злобными взглядами. Брюс знал, что они попытаются поквитаться с ним при первой же возможности.

   Брюс вывел Мартину в безопасное место. Она поблагодарила его и побежала на обед. Бэннер улыбнулся, восстановил своё дыхание и тоже поспешил на обед.
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Когда прозвучал свисток окончания рабочего дня, Брюс вышел на улицу. Он был взволнован, увидев знакомого водителя, ожидавшего его. Тот был частным курьером, осуществляющим переезды между джунглями и городом. Примерно неделю назад Брюс попросил его найти конкретный цветок. И он справился с этим заданием! Брюс был счастлив! Он заплатил ему, а затем поспешил домой, сжимая в руках коробку с редкой орхидеей. Брюс чувствовал прилив оптимизма, который должен был уравновесить сегодняшний напряженный день.

   Когда Брюс вернулся домой, он показал пакет Качорра. 

   – Видишь? Ты это видишь? – его голос дрожал от возбуждения. – Это моё спасение.

   Качорра радостно залаял, уловив волнение хозяина. Брюс положил цветок и достал свой ноутбук, который он прятал в квартире вместе с важными газетными вырезками.

   На бумаге была зернистая распечатанная фотография красивой женщины с утонченными чертами лица и длинными темными волосами. Надпись гласила: доктор Элизабет Росс. Брюс вздохнул. Бетти Росс была его подругой, а также его коллегой на работе. Они вместе ставили эксперимент, который провалился. Он отчаянно скучал по ней, но никогда не позволил бы себе снова причинить ей боль. Она не знала, где он сейчас, и он не собирался сообщать ей о себе, пока не найдет лекарство. Прошло много времени с тех пор, как он видел Бетти. Она могла больше не любить его после того, что случилось в Калвере, но мысль о ней была единственной вещью, которая заставляла Брюса двигаться вперед. 

   Подключившись по портативному спутниковому каналу связи к сети интернет, он запустил зашифрованную программу чата, чтобы связаться с "Мистером Блю".

   «Мистер Грин вызывает Мистера Блю. Синий, Вы там?» – написал Брюс.

   «Мистер Грин, мой таинственный друг! Рад, что Вы откликнулись» – ответит тот незамедлительно.

   «Я нашел его» – Брюсу не терпелось похвастаться.

   «Наконец-то! Прелестный цветочек, не так ли?» – поддержал тот товарища.

   Брюс взял в руки цветок. Он был красив, но это не та причина, по которой Бэннер его искал. Он повернулся к монитору и заметил оставленное сообщение "Мистером Блю" перед выходом:

   «Попробуйте увеличить дозу. Удачи!»

   Брюс незамедлительно приступил к работе. Сначала он разрезал лепестки орхидеи на мелкие кусочки. Затем он собрал их в маленькую миску, добавив немного спирта, прежде чем растолочь. Затем он добавил немного жидкости и поместил смесь в самодельную центрифугу, которую он собрал из деталей велосипеда. Брюс вылил большую часть жидкости в маленький флакон, после чего внимательно осмотрел его. Раствор был всё ещё мутным, это означало, что в нём присутствовало слишком много не измельченных лепестков. Бэннеру нужен был лучший фильтр. Он зажёг свою плиту и медленно нагрел смесь в дистилляционной установке, наблюдая, как чистая жидкость стекает по каплям в новый флакон. Теперь смесь была прозрачной. Теперь Брюс мог воспользоваться ею.

   Уколов палец, Бэннер выдавил каплю крови на лабораторное стёклышко. Он установил стёклышко под микроскоп и отрегулировал фокусировку, пока не увидел отдельные красные кровяные клетки в форме диска. Только они не были идеально гладкими и красными. Они были комковатыми и с примесью зелёного цвета. Именно так они стали выглядеть после неудачного эксперимента. Это было побочным эффектом гамма-излучения, которому он подвёргся. Это также послужило причиной его превращения в… зелёного монстра.

   Брюс достал пипетку. Он наполнил её прозрачной жидкостью, которую только что получил из измельчённых лепестков орхидеи. Затем он выдавил три капли на кровь, находящейся на предметном стекле, и сунул его обратно под микроскоп.

   Вглядываясь в окуляр, Брюс увидел, как формула просачивается в его кровь по краям. Зелёные комочки исчезли, и остались только обычные клетки. Дыхание Брюса участилось. Неужели он смог найти лекарство? Неужели он наконец перестанет прятаться и вернётся домой? Неужели он снова увидит Бетти?

   Но пока он наблюдал, подмечая в лабораторную тетрадь свои наблюдения… его клетки снова деформировались, снова появились бородавчатые зелёные шишки, заполонившие и заменившие все красные тела. Всё вернулось к тому, что было раньше. Эксперимент провалился. Брюс снова потерял надежду. В конце концов Брюс оставил лабораторный стол и вернулся к ноутбуку, чтобы написать "Мистеру Блю" о разочаровывающих результатах:

   «Опять неудача»

   «Сколько Вы использовали?» – поинтересовался научный коллега.

   «Всё, что было» – Брюс был подавлен.

   «Значит, пора встретиться» – предложил "Мистер Блю".

   «Это небезопасно» – предупредил Брюс.

   «Небезопасно жить с гамма-облучением. Хватит мучить цветы. Пришлите мне образец крови» – настаивал коллега. – «Не смогу помочь, если Вы не позволите»

   Брюс посмотрел на фотографию Бетти и на остатки цветка на своём столе. "Мистер Блю" был прав. Он сделал всё, что мог, фактически не давая кому-то ещё взглянуть на образец своей крови.

   Когда у тебя остаётся только один вариант, нет смысла тратить время. Брюс с помощью шприца слил несколько миллилитров своей венозной крови. После чего аккуратно завернул пробирку для отправки. "Мистер Грин" написал он на этикетке.

   На следующий день он отправил посылку на почтовый ящик "Мистера Блю" в Нью-Йорке.
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В Арлингтоне, штат Вирджиния, в своём кабинете Пентагона генерал Таддеус Росс, известный своим друзьям и врагам как Громовержец, находился в глубокой задумчивости, когда его помощник, майор Катлин Спарр, положила кипу приказов на его стол. Росс подписал приказы, не читая. Это были стандартные приказы, скучные и рутинные.

   – Есть кое-что интересное, – пытаясь оторвать генерала от раздумий, сказала Спарр. Она протянула факс. – Возможно, гамма-воздействие. В Милуоки. Энергетический напиток с Гуаранами взбодрил одного мужчину более чем ожидалось.

   – Откуда бутылка? – спросил Росс, вставая из-за стола.

   Майор Спарр проверила факс. 

   – Порто Верде, Бразилия.

   Несколько недель назад разведка доложила об одной странности в Фавеле Росинья. Один контрабандист расспрашивал об особо редкой орхидее. Это стало известно ЩИТу. Ученые пояснили, что данный цветок обладает способностью противостоять радиационной болезни. Росс и Спарр пытались выяснить, кто заказал этот цветок и где находится заказчик. Но дикая Бразильская местность была трудным местом для получения достоверной информации, и поиск прекратился.

   Теперь же бутылка лимонада из того же городка оказалась зараженной гамма-излучением. Это не могло быть совпадением.

   – Отправляйте группу! Пусть ищут на разливочной площадке белого мужчину, – приказал Росс. – Не вступать в контакт. Увидит их – мигом уйдёт!

   Затем он схватил телефон, чтобы позвонить старому другу.

   
* * *

   
Через два часа транспортный фургон остановился возле взлётно-посадочной полосы форта Джонсон, глубоко в Эверглейдсе, во Флориде. Росс наблюдал за действиями своего коллеги, генерала Джо Греллера. 

   – Собрал, кого успел, – пояснил Греллер, – они профессионалы. А один просто ас.

   Болтовня прекратилась, когда вертолёт накренился на посадку. Не успел вертолёт заглушить двигатель, как из него выскочил невысокий мускулистый солдат с грязно-светлыми волосами. В его чертах не было ничего примечательного, кроме глаз. Это были глаза человека, который многое повидал в своей жизни такого, что не видело большинство.

   – Эмиль Блонски, – представил его Греллер. – Родился в России, вырос в Англии. Пришёл к нам из Королевской Морской пехоты.

   – Понимаю, как непросто тебе это далось, Джо, – кивнул Росс, просматривая досье Блонски.

   Греллер пожал плечами. 

   – К вашим услугам. Был бы толк.

   
* * *

   
Пока самолёт подлетал к Бразилии, майор Спарр раздала папки с фотографиями Брюса Бэннера, его жилого дома и карту Фавелы Росиньи. Отряд внимательно изучал их.

   – Вот объект и его координаты, – зачитывала папку Спарр. – Захватить надо живым. У вас будут спецсредства со снотворным, огонь только в крайнем случае. Всё нужно сделать быстро и чисто.

   Росс присоединился к брифингу в задней части самолёта. Блонски внимательно посмотрел на фото Брюса. 

   – Он боец? – поинтересовался он.

   – Ваш клиент скрылся от властей, прихватив с собой сведения, составляющие военную тайну, – коротко ответил Росс. – Он причастен к гибели нескольких лиц: двух учёных, военного в Абаше, патрульного в Айдахо. Возможно, двух охотников в Канаде. Не надо проверять, насколько он ловкий парень. Усыпить его… в мешок и домой.

   Блонски согласно кивнул.
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Той ночью Брюс отдыхал, пытаясь сохранять спокойствие. Его ноутбук находился в спящем режиме. Внезапно раздался сигнал, означающий, что "Мистер Блю" связывается с ним по зашифрованному каналу. Брюс вскочил с кровати и поспешил к столу.

   «Хорошие новости. Анализ крови показал значительное снижение гаммы-компонента» – написал ученый.

   Едва решившись в это поверить, Брюс напечатал:

   «Это меня вылечит?»

   «Да» – уверенно написал коллега. – «Но... мне нужно больше данных»

   – Сколько можно… – возмутился Брюс. 

   "Мистер Блю" продолжал печатать…

   «Доза облучения, интенсивность и клеточное насыщение»

   «Это невозможно. Данные не у меня» – отчаяние снова охватило Брюса.

   «Где они?» – задал резонный вопрос учёный.

   «Дома» – ответил Брюс с грустью.

   
* * *

   
Разочарованный Брюс закрыл ноутбук и долго сидел, глядя на фотографию Бетти. Опять… только показалось, что он, возможно, добился какого-то результата, как он снова ускользал от него. Брюс уже надеялся, что сможет найти лекарство сам, и лишь после этого вернётся домой. Возможно, он и Бетти смогли бы продолжить свои отношения с того места, на котором они остановились до аварии…

   Но нет. Теперь это снова казалось невозможным.
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Этой ночью Брюс спал, Качорра устроился в его ногах. Ночные звуки города: автомобильные гудки, сирена вдалеке, радио, играющее какой-то микс, – тихим эхом отозвались в квартире. Где-то внизу улицы залаяла собака. Это был обычный вечер в Фавеле Росинья... за исключением оперативного отряда, который перешёл в наступление.

   Блонски в очках ночного видения осмотрел район и дал команду отряду бесшумно подниматься вдоль переулков, огибающих крутой склон холма. Между двумя многоквартирными домами он заметил узкую дорожку, крутой подъём по которой выводил их к ​​цели. Развешенное на верёвках постиранное бельё колыхалось от ветра. Блонски подал сигнал другим солдатам двигаться вперёд.

   Пять фигур выступили вперёд из тени, возглавляя весь отряд, и двинулись вверх по переулку. Чёрные комбинезоны делали их похожими на сами тени. В руках у каждого были транквилизаторы, на плечах – резервные автоматы МП5. Несколько человек, которые встретились им на пути, отступили в тень, решив держаться подальше от неприятностей. Впереди них, на вершине небольшого лестничного пролёта, залаяла собака.

   Брюс открыл глаза и сосредоточил слух. Внезапно собачий лай прекратился. Качорра поднял голову и зарычал.

   Отряд поднялся по лестнице и продолжил путь по переулку, перешагнув через уснувшую собаку. Руководствуясь ручными счётчиками Гейгера, они сосредоточились на цели, четырёхэтажном жилом доме, встроенном в склон холма около вершины хребта.

   У подножия холма генерал Росс, майор Спарр и местный Бразильский офицер контролировали продвижение отряда с командного пункта, оборудованным всем необходимым для наблюдения. Росс следил за уровнем гамма-частиц по каналам счётчиков Гейгера. Он резко подскочил, когда команда приблизилась к нужному дому. 

   – Господа, – скомандовал генерал, – начинаем.

   Когда солдаты приблизились к жилому дому Брюса, Блонски дал знак одному из них подняться на крышу по лестнице у придомовой лестничной клетки, поскольку у здания отсутствовала пожарная лестница. Затем Блонски жестом приказал двум солдатам приблизиться к двери цели. Громкость счётчиков Гейгера была убавлена до минимума. Один из солдат опустился на корточки и стал проталкивать миниатюрную камеру видеонаблюдения, прикреплённую к тонкому гибкому стержню, под дверь.

   Солдат никак не мог уловить хоть какое-то движение на крошечном мониторе. Он поправил своё устройство и был поражён, увидев морду гигантской собаки, обнюхивающую камеру. Пёс лизнул её, сбив языком фокусировку линзы. Когда картинка восстановилась, он увидел, что пёс отступил. Похоже, цель спала в своей постели.

   Солдат с камерой видеонаблюдения поднял один палец вверх, а затем направил его вправо, давая указания другому человеку пригнуться к земле и быть готовым рвануть в бой. Третий солдат тем временем прицеплял маленькие шарики из пластикового взрывчатого вещества к петлям и замку. Блонски отступил назад и повернулся к двери, его пистолет с транквилизатором был наготове.

   Он запросил разрешение на подрыв по своему микрофону-коммуникатору.

   Когда Спарр получила его сигнал, она глянула на мониторы, показывающие видео с камер шлемов отряда, находящихся у двери здания, у задней стены и на крыше.

   Всё было готово к захвату. Росс кивнул и отдал приказ Блонски.

   – Взять его!

   Бум! 

   Взрывчатка сорвала дверь с петель и выбила её в комнату. Не успела дверь упасть на пол, как Блонски уже проник в квартиру Брюса, а остальные члены отряда окружили все входы и выходы из квартиры. Пёс Брюса заливался яростным лаем. Блонски ворвался в спальню и выстрелил тремя транквилизаторами в спящую фигуру человека. Каждый дротик поразил свою цель: один попал в туловище, один – в ногу, один – в руку. Цель не двигалась. Это было странно. Транквилизатор работал быстро, но не мгновенно. Блонски осторожно и медленно подошёл к кровати и сорвал одеяло. На подушке лежала голова из пенопласта в парике и бейсболке. Блонски сбросил одеяло на пол, обнажив муляж тела из подушек. Пёс продолжал заливаться лаем. Блонски, раздражённый хитростью Брюса, выстрелил в него из транквилизатора.

   – Цель не обнаружена, – доложил он по рации.

   Затем он увидел канат, свисающий из окна над раковиной. Блонски выглянул в окно и заметил колыхание белья на верёвке. 

   – Он на улице, – сообщил он по рации и бросился к выходу.

  [image: chapter_end]


   

[image: before_title]

    Глава 6

   

   [image: after_title]

Закинув рюкзак за плечи, Брюс спустился через окно своей кухни вниз на улицу. Время, потраченное в тренажёрном зале, сполна окупило своё. Раньше... до происшествия... у него не было сил на подобное.

   Когда он спустился, дверь на первом этаже распахнулась, и оттуда выглянула Мартина, привлечённая шумом улицы. Она ахнула, увидев Брюса. Он втолкал её в квартиру, затем вошёл сам и захлопнул за собой дверь.

   Брюс услышал, как Качорра перестал лаять в его квартире. Он надеялся, что отряд не причинит ему вреда. Он также услышал, как они переговаривались между собой. 

   – Цель не обнаружена, – сообщил один из них, а затем мгновение спустя добавил, – он на улице.

   Бегущие шаги разнеслись по всему зданию. Отряд, обыскивающий квартиру Брюса, кинулся в погоню, предполагая, что Брюс убежал вниз по улице. Присев у двери, Бэннер выжидал в квартире Мартины, пока не затихнут шаги в переулке фавелы. Также он услышал, как на улице взревел мотор мощного двигателя. Вероятно, военный автомобиль операции. Похоже, что все солдаты были американцами, хотя, по крайней мере один из голосов, исходящих из его квартиры, звучал с Британским акцентом.

   Прошла минута. На улице стало тихо. Брюс кивнул Мартине, она открыла входную дверь и выглянула наружу. Она помотала головой, давая понять, что там никого нет.

   Не успев даже как следует отблагодарить хозяйку, Брюс покинул её квартиру. Он двигался вдоль улицы осторожно, пригнувшись и накинув капюшон толстовки на голову. Он направился обходным путём, через запутанные переулки, которые Бэннер изучил во время своих прогулок. По пути следования он заметил чёрный фургон и солдата в чёрном обмундировании, охранявшего его. К сожалению, солдат тоже его заметил. Брюс застыл на мгновение, но его беглый взгляд и резкость в движениях выдавали его сполна. Член отряда запросил по рации подкрепление.

   Брюс сорвался вниз по переулку, петляя между жилыми домами. Его пульс участился, достигнув восемьдесят ударов в минуту. Ему было необходимо оставаться в спокойном состоянии, иначе монстр вырвется наружу, и все могут оказаться в большой опасности.

   Отряд преследовал его по горячим следам. Брюс снова свернул с главной улицы и нырнул вниз, в переулок, прячась за постиранным бельём, развешенным на веревках, пытаясь таким образом незаметно свернуть в какой-нибудь двор. Блонски и его подчинённые не отставали ни на шаг, ожидая подобных уловок. Они слишком хорошо изучили карту улиц, чтобы быть обманутыми.

   Когда Брюс наконец-то выбежал на заасфальтированную дорогу с меньшим количеством людей, он увеличил свою скорость. Ему пришлось резко остановиться, когда его путь закончился на крутом склоне холма. Ещё шаг и он бы сорвался вниз, в проулок между домами. Брюс запрыгнул на ближайшую крышу и, перепрыгивая с одной на другую, стал карабкаться на вершину самой высокой из них. Его ноги стучали по ржавому жестяному настилу, хозяева жилья сыпались проклятиями в его адрес.

   Блонски и его товарищи достигли холма через несколько секунд, чтобы лишь мельком увидеть, как Брюс перепрыгивает с одного дома на другой. Блонски осмотрел местность, выбирая более короткий маршрут наперерез ему. Двое солдат решили преследовать цель прямиком по его следам. Они в прямом смысле слова сели Брюсу на хвост.

   Тем временем чёрный фургон на максимальной скорости объехал весь район трущоб, чтобы поймать Брюса с другой стороны. Росс и Спарр внимательно изучали видеомониторы, наблюдая за хаотичными зеленоватыми фигурами погони.

   Брюс достиг места, где висевшее бельё и простыни почти заслонили край крыши. Он пробежал под ними, но когда он перепрыгнул на другую крышу, его капюшон соскочил с головы.

   Бегущие за ним по пятам солдаты врезались в то же сушившееся на верёвке бельё. Самый высокий из них не заметил края крыши и провалился в переулок. После падения он сразу же вскочил и побежал уже по улице в расчёте, что цель рано или поздно спустится с крыш.

   Брюс достиг конца жилого района и спрыгнул с последней крыши в туристический район с барами и ночными клубами. Улицы здесь были забиты людьми, именно здесь было проще всего затеряться. Но он должен был остановиться. Его пульс участился до 175, а это уже была зона появления монстра. Прижавшись к стойке с пустыми бутылками у задней стены ресторана, Брюс начал быстро выполнять несколько дыхательных упражнений. Он знал, что у него не так много времени. Как только его пульс опустился до отметки 150, он выглянул из-за угла, только чтобы заметить одного из солдат.

   Блонски поднял пистолет и выстрелил. Брюс слышал, как пролетел дротик, слишком медленный, чтобы быть пулей. Они пытаются его усыпить. Он бросился в самый центр толпы и свернул направо. Преследующий его отряд снова наступал ему на пятки.

   Блонски пытался преследовать Брюса, но собравшаяся вечером толпа не давала ему набрать нужную скорость. Операция больше не была тихой, но всё ещё могла быть успешной. Он потерял визуальный контакт и пробирался сквозь толпу, угадывая, куда могла свернуть цель.

   Брюс глянул на свой пульсометр: 160... 165... Он не мог продолжать в том же духе. Его пульс был слишком высок, он был напряжён, даже вспотел. Бэннер свернул в переулок, свернул за угол и выскочил на боковую улицу, врезаясь в открытую дверь чёрного фургона. 

   Внутри фургона сидел генерал Росс.

   Росс поднял взгляд и застыл на пару секунд. Впервые за последние пять лет он смотрел в глаза Брюса.

   Брюс рванул в сторону так же быстро, как и остановился. Он побежал по ближайшей аллее. Генерал Росс. Он сразу должен был догадаться.

   Брюс еле бежал по узкой улице, тяжело дыша. Когда переулок закончился, он выскочил на широкую оживлённую улицу, заполненную ресторанами. Брюс оглянулся назад, чтобы посмотреть, преследует ли его кто-нибудь, как налетел прямо на четырёх мужчин. Брюс узнал в них крутых парней с завода, которыми командовал тот, кто преследовал Мартину. По выражению их лиц он сразу понял, что они его тоже узнали. Брюс понял, что попал...

   Ребята были пьяны и нарывались на драку. И Брюс был для них подарком судьбы. Проблема была лишь в том, что Брюс не мог позволить себе драться. Он не мог тратить время на драку, иначе отряд Росса поймает его. И ему нужно было срочно успокоиться... иначе монстр выберется наружу.

   Лидер шайки шагнул к нему и бросился на Брюса с кулаками. Бэннер срочно вспомнил уроки айкидо. Он схватил парня за грудки и перекинул через себя так далеко, что тот врезался в мусорный бак.

   Прежде чем друзья главаря успели среагировать, Брюс побежал дальше по боковой аллее. За ним отчётливо слышался звук погони. Теперь его преследовали не только военный отряд, но и местные отбросы общества. Просто супер!

   В конце переулка Брюс оказался у забора завода по производству безалкогольных напитков. Немного подумав, Бэннер помчался прямо в цех.

   В то же время отряд сузил место поиска. Они знали, что цель не могла далеко уйти. Генерал Росс только что видел его, и, судя по месту расположения фургона, у Брюса был только один путь к отступлению, чтобы ни один из солдат не заметил его. Блонски забрался на низко висящую крышу и осмотрелся вокруг. Он заметил шайку местных жителей, пролезающих через дырку в заборе на территорию маленького завода. Они кого-то преследовали, и у Блонски было ощущение, что он знает кого.

   – Куда он делся? – прокричал генерал Росс в рации.

   – Вижу объект, – сообщил Блонски с ухмылкой.
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В раздевалке на заводе Брюс наконец-то перевёл дыхание, прислонившись спиной к стене. Он слушал капли дождя, пытаясь снизить свой пульс. Ему это удалось, его пульс понизился с очень опасного уровня в 187 ударов в минуту до более безопасных 100 ударов.

   Внезапный шум на территории завода напугал его, и его пульс снова подскочил. Это была та самая шайка.

   Он не мог оставаться в раздевалке, ожидая, когда его найдут. Брюс выбежал из раздевалки и побежал в цех, каждые несколько секунд останавливаясь, чтобы послушать шаги. Он слышал пьяный шёпот банды, которая упорно следовала за ним. Их лидер хотел лично оторвать Брюсу голову за то, что он заступился за Мартину. А также чтобы Брюс ответил за унижение, которое тот испытал, когда менеджер прогнал их как школьников. Если драка станет неизбежной, то выйдет...

   Нет, сегодня нужно обойтись без монстра.

   Брюс врезался в упаковку бутылок, приближаясь к дальней стене завода, где, как он помнил, висел тускло освещенный зелёной подсветкой знак выхода. Впереди была стальная дверь. Бэннер осторожно надавил на ручку и отпрянул назад.

   За дверью его поджидал главарь банды. Он засмеялся и толкнул Брюса обратно в цех. Бэннер отшатнулся и повернулся, чтобы бежать, но его окружили другие члены шайки. Они начали бить его и швырять на оборудование завода.

   Внезапно Брюс огрел локтём одного из державших его парней и на мгновение освободился, но остальные налетели на него и прижали к стене.

   – Пожалуйста, не надо, – попросил Брюс.

   Его пульс участился до 140 ударов в минуту.

   Главарь стащил с него рюкзак и ударил Бэннера по лицу. 

   – Получил? – усмехнулся он. Затем отбросил рюкзак в сторону.

   – Только не компьютер! – закричал Брюс. Он всё ещё задыхался, и его пульс начал выходить из-под контроля.

   – Не так уж ты и крут! – ухмыльнулся главарь. – Помаши теперь руками. Давай, мы все хотим на это посмотреть. 

   Он так сильно толкнул Брюса, что тот, крича от боли, налетел на громоздкую часть оборудования.

   Отряд ворвался на территорию завода и услышал шум борьбы. Блонски дал знак рассредоточиться по объекту, а сам надел очки ночного видения. Он увидел тепловые тела людей, светящихся в темноте неоново-зелёным цветом.

   Четверо парней продолжали избивать Брюса, двое из которых прижимали его к этикеточному станку.

   – Пожалуйста, прекратите, – Брюсу стоило огромного труда оставаться спокойным. 

   Его пульс взлетел до 150 ударов в минуту. 

   – Я... В гневе… Очень плохо… – выбрасывал он отдельные слова на португальском.

   – Ты плохой, когда злишься? – усмехнулся главарь. – Я хуже плохой!

   Брюс заметил позади него, в тени, какое-то движение. В тусклом свете одетая в чёрное фигура кралась к ним. Паника охватила всё его тело, и пульс Брюса подскочил до 175 ударов в минуту, а затем взлетел до 190... и пошел вверх…

   – Ты даже не представляешь, что сейчас может произойти! – закричал Брюс.

   – Да, – передразнивал его главарь, – случится что-то очень плохое…

   Прицел ночного видения Блонски выхватил из темноты лицо Брюса, затем сконцентрировался на его шеи.

   Брюс увидел дуло сверкающего пистолета-транквилизатора, выглядывающего из тени. Он бросился в сторону, волоча на себе шайку парней. Главарь ударил Брюса в живот, и Брюс упал.

   Блонски выстрелил из транквилизатора. Он не попал в Брюса, зато попал в шею одного из нападавших парней.

   Брюс стал задыхаться, когда его пульс взлетел выше двухсот ударов в минуту. Его сердце запульсировало, зрачки глаз стали зелёного цвета.

   Блонски смотрел сквозь очки ночного видения на группу зелёных человечков. Одно тело упало там, куда улетел дротик, а другое – сгрудилось на полу. 

   «Может быть Бэннер на самом деле боец» – подумал он. 

   Затем вспыхнул странный зелёный свет. Все счётчики Гейгера отряда зашкалило.

   В фургоне Росс увидел выброс радиации и резко пододвинул своё кресло поближе.

   Блонски сорвал с себя очки ночного видения, а затем подал знак остальным членам отряда занять свои позиции. Он наблюдал, как шайка парней, двое из которых всё ещё были на ногах, внезапно попятились назад.

   Блонски не мог ясно видеть, что происходит, но казалось, что Брюс изворачивается в разные стороны, меняя форму. Затем он издал мучительный рёв, и странный слёзный звук разнёсся по всему заводу. 

   – Кто-нибудь ещё это видел? – спросил один из солдат, всё ещё находившийся в очках ночного видения.

   В том углу что-то происходило. Там, где ещё минуту назад лежал и стонал от боли Брюс, теперь было… что-то ещё…

   – Заткнись! – прошипел вождь, и пнул его с разбегу по деформированному телу. 

   Это была худшая ошибка в его жизни. Его нога застряла в чём-то твёрдом, затем начала выкручиваться и ломаться. Почти за секунду главарь взмыл в небо, в дальний угол цеха. Он врезался в стену с такой силой, что оставил вмятину в металлическом листе. Его стоны были заглушены нечеловеческим воем существа в тени.

   Когда рёв прекратился, все молча уставились в тот угол.

   Затем, с воплями, в тень скользнул ещё один из хулиганов. Огромная мускулистая рука втащила его туда в темноту, и, мгновение спустя, выбросила его тело обратно, размазывая по всему полу цеха.

   – Тут какой-то громила, – доложил по рации один из солдат, – ждём указаний!

   – Это и есть наша цель! – взревел Росс. – Используйте весь транквилизатор! Всё, что есть!

   Двое солдат рванули к тому месту, где прятался монстр. Он находился между огромными резервуарами с жидкостью. Солдаты быстро выпустили все свои транквилизаторы в темноту. Дротики упали на бетонный пол, их иглы были погнуты, как будто они врезались в стену.

   Массивная нога шагнула из тени и раздавила дротики. Монстр начал нападать, поднимая с невероятной силой цистерны с жидкостями. Затем существо устремилось на Блонски. Солдаты выхватили пистолеты-пулемёты. 

   – Стреляем боевыми! – закричал один из них. 

   Цистерна взорвалась прямо в цехе, и жидкость залила весь пол. Отряд сплотился в тесную группу, медленно передвигаясь по заводу и разыскивая свою цель.

   Блонски и его товарищи спрятались за составленные упаковки пустых бутылок. Тело одного солдата приземлилось рядом, зацепив собой кнопку включения механизма. Станок заревел, бутылки попадали, разбиваясь об пол. Весь цех заиграл яркими мигающими огнями.

   Блонски увидел, что существо двигалось между другими цистернами. Его товарищи открыли по нему огонь, но цистерны мешали сделать чёткий выстрел.

   Блонски заметил множество лестниц, ведущих на уровень выше. Он помчался по ним наверх, пока его команда страховала двух других солдат, обстреливающих существо. Они видели, что попадали в него, но пули отскакивали от его толстой кожи, отлетая рикошетом в станки и просто осыпаясь на землю. Существо даже не замедлило скорость.

   На верхнем ярусе Блонски посмотрел вниз в тот самый момент, когда существо исчезло в облаке пара посередине цеха. Его напарник снял с пояса противопехотную гранату и швырнул её в пар. Вся команда нырнула в укрытие. 

   Граната ударилась обо что-то и взорвалась, весь завод сотрясся от взрыва. Массивная форма существа была очерчена взрывом, но затем пар снова обволок его.

   Солдаты ждали. 

   «Ему ни за что не уйти от нас», – подумал Блонски.

   – Отстаньте от меня! – прорычал монстр.

   Затем стук тяжелых ног сотряс пол. Рёв и отвратительный скрежет рвущейся стали эхом разнеслись по цеху. Из пара выскочила гигантская металлическая цистерна на колёсах, словно гигантские сани, толкаемые гигантом. Она снесла опору верхнего яруса, где стоял Блонски, затем размазала солдат по бетонному полу. Отряд закричал, когда по ним проехалась цистерна. Затем она врезалась в дальнюю стену цеха, разрываясь на части в фонтане зелёной содовой бобов Гуараны.

   В фургоне погасли камеры солдат, мониторы почернели. Стон – это всё, что Спарр и Росс слышали в микрофонах.

   Блонски бежал по верхнему ярусу цеха над существом в поисках возможности выстрелить в него. Он получил такой, когда добежал до угла. Его пули пронзили лопатку монстра, который был огромен, размером с трёх человек. Может быть четырёх. И весь зелёный. Его кожа выглядела так, словно была растянута до невероятных мышечных масс.

   Отбросив своими гигантскими руками пули, летящие в него, монстр обернулся.

   Блонски перезарядил своё оружие. Его глаза оставались прикованными к цели. Но затем он застыл замертво, когда существо полностью вышло из тени.

   Полный гнева взгляд пронзил его, а затем монстр зарычал. Он согнулся в плечах, схватил автопогрузчик и с лёгкостью швырнул его в Блонски, как будто это был бейсбольный мяч.

   Блонски еле успел отпрыгнуть в сторону, когда машина врезалась в то место на верхнем ярусе, где он только что стоял. Каркас верхнего яруса покачнулся, и Блонски отчаянно вцепился в него.

   Существо сняло стальной блок оборудования с конвейера и швырнуло его в стену. Этот снаряд не был нацелен на Блонски. С огромным грохотом он проделал большую дыру в стене цеха.

   – Нет! – закричал генерал Росс. 

   Он не собирался приближаться близко к Брюсу, так как понимал всю опасность. Но, тем не менее, он распахнул дверь фургона и выскочил наружу.

   – Сэр, нет! – закричала Спарр и побежала за ним.

   Не успел Росс добежать до стены завода, как та взорвалась прямо перед ним. Он нырнул за угол в поисках укрытия, затем выглянул из него.

   Существо вышло из дыры, его глаза горели злобным огнём. Затем он ударился в бега.

   Росс понял, как сильно он был напуган, лишь когда монстр скрылся в ночи.
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После инцидента на заводе команда Росса обыскала квартиру Брюса. Судмедэксперт осматривал его домашнюю лабораторию, пока Спарр копалась в его вещах.

   – В бутылках были основные лабораторные ингредиенты, – сообщила Спарр Россу. – Он что-то выводил, но этого больше нет. Он уничтожил все результаты. Ни клочка бумаги. Как будто он знал, что мы придём.

   – Не думаю, что он знал, – ответил Росс. – Просто он всегда готов был бежать.

   В квартиру вошел Блонски с рюкзаком Брюса. 

   – Я почувствовал неладное с самого начала операции, – пробубнил он. – Он убежал, но потерял вот это.

   – Скажите мне, что это то, на что я очень надеюсь, – вздохнула Спарр. 

   Она взяла рюкзак и вытащила из него ноутбук. Зернистая газетная вырезка выпала рядом, Блонски поднял её.

   – Это его подружка? – спросил Блонски, задумчиво рассматривая фото Бетти Росс. – Может сообщница?

   Генерал Росс выхватил фотографию своей дочери из рук Блонски. 

   – Она уже не с ним, – тихо сказал он. – Мы не даём ему с ней связаться с самого начала. Он один. И не хочет иметь сообщников. – Он постучал по ноутбуку. – Однако, стоит проверить, общается ли он с кем-нибудь ещё.

   Блонски встал между Россом и Спарр. 

   – Прошу прощения, сэр, – обратился он, – Вы не могли бы объяснить мне, кого мы там ловили? А то ведь… Это не он потерпел поражение, а мы. Мы вышли на парня, но он был не один. Мы его почти схватили. Но на нас напал кто-то или что-то… – расстроенный тем, что Росс продолжал молчать, Блонски перешёл на крик. – Что-то огромное и страшное напало на нас. Оно швырнуло здоровенный погрузчик словно теннисный мяч!

   Успокаиваясь, он добавил: 

   – Я в жизни не видел твари сильнее.

   – Но он ушёл от вас, – усмехнулся Росс.

   – Если этот тщедушный Бэннер знает, что это за тварь, я его поймаю… – пообещал Блонски. – Я выбью из него всю информацию…

   Росс прочистил горло. 

   – Это и был Бэннер.

   Блонски нервно усмехнулся. 

   – Та тварь, Халк, – это сам Бэннер, – повторил Генерал.

   – Вы должны объясниться, сэр.

   – Ничего я не должен, – ответил Росс. – Вы отлично справились с заданием. Пакуйте вещи и садитесь в самолёт со всеми остальными. Мы летим домой.

   Затем он вышел из квартиры Брюса.

   Спарр и Блонски застыли на месте в полном недоумении.

   Генерал же, оказавшись на свежем воздухе, уставился задумчиво вдаль.

   
* * *

   
Брюс проснулся от пения птиц в лесу. Он заснул на скале у основания водопада... Ну, слово "заснул" было не совсем подходящим. Каким-то образом именно в этом месте существо успокоило свою ярость. Затем всё это просто прекратилось, и Брюс снова стал самим собой. Он посмотрел на свои руки, свои обычные бледные руки. Его единственной одеждой были штаны. Он должен был придерживать их, когда шёл. Измученный, он шёл из леса по грязной дороге, пока не достиг асфальтного шоссе, проходящего сквозь горы.

   Брюс помахал грузовику, тот остановился. Бэннер наклонился к окну со стороны пассажира. 

   – Вы мне не поможете? – спросил он водителя на португальском языке.

   – Я не говорю по-португальски, – ответил тот.

   Язык похож на испанский… Люди в Бразилии не говорят по-испански. Это означало, что он больше не в Бразилии. Но как...

   – Где я нахожусь? – спросил Брюс.

   – В Гватемале, – ответил водитель.

   Гватемала? Это было на севере Центральной Америки, очень далеко от Бразилии. Каким-то образом Брюс преодолел более трёх тысяч миль, пока был... пока монстр был на свободе.

   – Я еду в городок неподалёку, – добавил водитель по-испански. 

   Он не спрашивал, что делал Брюс посреди тропического леса, одетый только в штаны, которые почти не держались на нём. Поэтому Брюс рискнул попросить о помощи ещё раз:

   – Вы мне не поможете?

   Водитель наклонился и открыл дверь. 

   – Залезайте.

   Брюс залез в кабину, водитель протянул ему одеяло и помог обернуть его вокруг плеч. 

   – Куда направляетесь? – спросил он.

   – Домой, – ответил Брюс. 

   Водитель кивнул и поехал дальше, не задавая больше никаких вопросов. Брюс был очень признателен ему за этот простой жест доброты.

   
* * *

   
Самолёт плавно летел в воздухе. Спарр докладывала Россу всё, что смогла раскопать в ноутбуке Брюса:

   – Он осторожен. Все имена получателей удалены. Он пользовался анонимайзером и всякий раз, выходя в онлайн, подключался к новой защищённой сети. Невозможно определить, куда и откуда посылалась электронная почта.

   – Боже, он хочет от этого избавиться, – сделал заключение генерал.

   – От чего? – переспросила Спарр.

   – От «этого». От своей химии, – пояснил Росс. – Он хочет нейтрализовать то, что приводит к его трансформации.

   – Разве это плохо?! – до сих пор не понимая, куда клонит генерал, спросила Спарр.

   – Это очень плохо, майор. В любом случае, мне не нужен сам Бэннер. – Росс начал терять самообладание. – Мне нужно то, что у него внутри, чёрт побери!

   Генерал стал расхаживать по самолёту. Блонски не спал, он молча наблюдал за ними.

   – Мы попросим людей из агентства держать ухо востро, – предложила Спарр.

   – Ну и чем это поможет, когда он уже в бегах? – продолжал возмущаться Росс.

   Как только самолёт приземлился в аэропорту, генерал Росс и Блонски отправились к генералу Джо Греллер доложить об инциденте. Росс сразу же вошёл в кабинет, а Блонски оставил ожидать в приёмной.

   – Повтори свой рассказ ещё раз, – попросил Джо товарища.

   – Джо, тебе кажется, что я недостаточно ясно выразился? – усмехнулся Росс.

   – Ти, мы давно знакомы, и я знаю, что ты не сходишь с катушек в критической ситуации, – продолжал спокойно Греллер. – Что-то тебя задело за живое, но это явно личная вендетта, а я и так уже с тобой рискую собственной шеей.

   – Спроси Блонски, – Росс решил предоставить доказательства своих слов глазами очевидца.

   Блонски, всё это время ожидавший в коридоре, пока два товарища толковали с глазу на глаз, получил приглашение в кабинет генерала.

   – Парень метра три ростом, килограмм 700, зелёного цвета. Или серого, сэр. Даже зеленовато-серого. Было темно, я не разобрал. Три обоймы в него выпустил, а он даже ухом не повёл. Но я точно знаю, что попал. Готов спорить на все свои медали.

   – Капитан, каких медалей не хватает в вашей коллекции? – усмехнулся Джо.

   – Медали за отвагу, сэр, – признался Блонски, не замечая сарказма. – Но ими обычно награждают посмертно.

   – Конечно. Ти, ну и что, по-твоему, тут происходит? – сдался наконец Греллер.

   – Работа Бэннера была связана с Био-Теком, – начал снова Росс.

   – Ты мне сказал, что едешь в Бразилию, чтобы задержать учёного. Не хочешь ли ты сказать, что очередной эксперимент по созданию суперсолдата пошёл вразнос? – Джо начал наконец понимать что к чему. – Да было ли что-нибудь в этой программе, что не окончилось полным провалом?

   – Джо, это нечто такое, что в неправильных руках может стать исключительно опасным оружием, и мы не знаем, каковы его намерения, – оправдывался Росс.

   – Составь новый список, но будь готов объясниться по каждой позиции, – сказал Геллер со вздохом.

   Оба генерала пожали друг другу руки и разошлись. Блонски последовал за Россом.

   
* * *

   
Брюс перебрался через границу из Гватемалы в Мексику. Выбившийся из сил он опустился на землю на главном рынке маленького городка в штате Чьяпас. Он должен был отдохнуть. Мальчик вложил ему в руку несколько монет, думая, что он попрошайка.

   Монеты мало чего стоили, но их было достаточно, чтобы он мог прикупить рубашку и брюки в ближайшем ларьке. Женщина-продавец подала ему вещи подходящего размера, но Брюс сильно задумался, глядя на штаны, понимая, во что они превратятся, если монстр, Халк, вернётся. Ему нужно что-то такое... 

   – А ткань «стреч» у Вас есть? – спросил он. 

   Продавец улыбнулась его плохому испанскому произношению. 

   – Да, конечно, – ответила она и протянула большую, эластичную пару брюк. 

   Они смешно висели на нём, но могли бы не порваться во время трансформации.

   – То, что надо, – обрадовался Брюс.

   В новой одежде Бэннер почувствовал себя значительно лучше. Он решил сначала перекусить, а уже потом снова отправляться в путь.

   
* * *

   
Блонски шёл с генералом Россом обратно в командный центр на базе Эверглейдс. 

   – Я и прежде бывал в паршивых ситуациях, – начал он диалог. – Я видел, как ребята гибнут, потому что кто-то решил скрыть от нас правду. Я не жаловался, просто шёл на следующее задание. Такова работа. Но это… 

   Он остановился и уставился на генерала Росса, тот поступил так же.

   – Это нечто невообразимое, – продолжал Блонски. – И я совсем не намерен отступать. И если Вы опять решите устроить на него охоту, я хочу поучаствовать.

   Росс очень хотел поквитаться с Брюсом за случившееся на заводе, но Блонски хотел этого ещё больше. Он видел немыслимую силу существа... и его это не пугало.

   – Только есть одно НО: мне понадобится команда из натасканных и готовых драться наёмников. Потому что иначе, если эта тварь опять появится… – заканчивал свою мысль Блонски. – Вам придётся лично менять подгузники на сухие у профессиональных солдат. При всём моём уважении, сэр!

   Блонски видел, как Росс размышляет над его словами, но всё, что Росс сделал после этого – это отстранил его от этого задания. Только спустя несколько дней генерал вызвал его снова, и Блонски получил совершенно новое понимание того, с чем они столкнулись.

   – Хочу подчеркнуть: то, чем я собираюсь поделиться с Вами – это военная тайна и очень щепетильная информация, как для меня лично, так и для Вооруженных сил США, – начал Росс, когда они с Блонски шли через склад, заполненный вертолётами и бронетехникой. – Вы в курсе о существовании программы по разработке оружия для пехоты?! Во время Второй мировой войны в рамках этой программы начались разработки по биотехническому усовершенствованию армии.

   – Суперсолдаты, – кивнул Блонски. Он слышал о данной программе.

   –    Да, – ответил Росс не раздумывая. – Если упростить формулировку, то именно так. Я достал её с пыльной полки и запустил в работу, вдохнув в неё вторую жизнь. Армия США всегда пыталась вас лучше вооружить. Мы же хотели усовершенствовать вас как очевидными, так и не столь очевидными способами. Работа Бэннера была лишь первым шагом, – на этих словах генерал усмехнулся. – Брюс считал, что облучением можно повысить сопротивляемость клеток. Мы думали, что таким образом создадим нашим ребятам подкожную защиту от пресловутого ядерного урана, о котором никто не любит вспоминать. Это была многообещающая идея. Но политикам нужды реальных солдат по барабану. Им подавай бесполезные двухвинтовые генпланы, которые можно соорудить у себя в штате, покуда вполне пристойное оборудование ржавеет у них под носом. У нас кончалось финансирование. Бэннер был настолько уверен в успехе, что решил провести опыт на самом себе. И я позволил ему это. Предполагалась низкая доза облучения. Но всё пошло совсем не так, как планировалось. Или как раз наоборот, именно так, как было нужно. Я не уверен.

   Росс настолько вошел во вкус, что выложил все карты на стол перед Блонски. Он был рад поделиться с кем-нибудь своими секретами, которые не давали ему покоя всё это время.

   – Почему же он убегает? – заинтересовался Блонски.

   – Бэннер – гениальный учёный, один на поколение, но есть люди, которые понимают, что мир и свобода – это разные вещи. Власти и многие люди этого не понимают. Бэннер – он учёный, а не военный. Он другой.

   – Так почему его просто не прищучить? Почему не передать его данные кому-нибудь ещё? – продолжал расспрос Блонски.

   – Потому что он и есть эти данные. Он улизнул до того, как я успел извлечь их из него. По моему личному мнению, его тело является собственностью армии США.

   – Вы говорите, что он работал не над самим оружием, верно? – Блонски начал понимать, к чему клонит генерал.

   – Верно, – кивнул Росс.

   – Но Вы-то работали как раз над ним, не так ли? Вы хотели получить совсем другое.

   Росс увидел, что Блонски начинает понимать его намерения. 

   «Хорошо», – подумал он. – «Блонски может быть именно тем, кого я искал».

   – Была одна сыворотка, очень многообещающая, – генерал решил раскрыть ещё один секрет. – Но с ней ничего не вышло. Вернее, вышло, но она была неустойчивая. Она делала субъекты нестойкими. Мы как раз работали над её усовершенствованием, но тут произошел инцидент в Аль-Халиде. Когда на слушании показали фотографии тестирования, Конгресс сдрейфил и зарубил проект.

   – Ненавижу подобных людей, – сплюнул Блонски в сердцах.

   – И я тоже, капитан. И я тоже. Блонски, сколько Вам лет? – спросил вдруг Росс неожиданно. – 45?

   Блонски сник, но старался этого не показывать.

   – 39, сэр, – честно признался он.

   – Когда я вернулся из Вьетнама, мне было 27, – продолжал генерал. – А выглядел я на 45. Так что Вы ещё неплохо сохранились. Служба уже сказывается на здоровье, или ещё нет?

   – Ещё как сказывается, – признался Блонски.

   – Так чего же Вы забыли на передовой? – удивился Росс. – Вам бы уже в полковниках ходить, с таким-то послужным списком.

   – Ну уж нет, я – боец, – возразил Блонски. – И буду им столько, сколько смогу. Если б я мог свой опыт вложить в то тело, какое у меня было десять лет тому назад... То я сам от себя бы держался на расстоянии.

   «Отлично», – подумал генерал Росс. – «Он действительно этого хочет».

   – Ну, нечто подобное я могу Вам предложить.

   – Вы же сказали, что проект закрыли, – удивился Блонски.

   – Проект закрыли, – согласился генерал.

   – Но сыворотка осталась? – догадался Блонски.

   «Подбор подопытного был лёгким, когда ты выбрал подходящего для этого человека», – подумал Росс, затем добавил:

   – Вы что, не знаете выражение ''оставить на черный день''? Мне кажется, этот день уже настал.
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Брюс продвигался к границе США, используя любое транспортное средство, которое он только мог найти. Он ехал в кузове грузовика с мигрантами, пересекал холмистую местность на своих двоих и путешествовал автостопом всякий раз, когда только мог. Когда он не мог перемещаться, он тратил это время на сон. Спал в основном на улице или на крыльце закрытого магазина какого-нибудь небольшого городка. Спал он плохо, его мучали кошмары того, что случилось на заводе. Но его успокаивало только одно – он хотя бы был на свободе. И он опережал генерала Росса как минимум на один шаг. Брюс старался держаться подальше от людей настолько, насколько мог, опасаясь, что монстр снова может выбраться наружу.

   Он называл его Халк. Это было нечто самостоятельное, отдельное от него, по крайней мере, он хотел, чтобы это было так. Это позволило ему отделить его от настоящего Брюса Бэннера.

   Брюсу потребовалось много времени, чтобы преодолеть всю Центральную Америку и Мексику, но наконец он достиг границы Техаса. Ночью он перемещался с семьёй иммигрантов, помогая детям пересечь каменистую пустыню. Затем он направился к восточному побережью, державшись подальше от магистралей.
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Через семнадцать дней после инцидента на заводе Брюс прибыл в Калверский университет, штат Вирджиния. После столь долгого пребывания на чужбине вид университетского кампуса показалось ему на удивление отчуждённым.

   Бэннер направился прямо к большому каменному зданию – корпусу физических наук Мэйнарда Кейнса. Впереди стоял контрольно-пропускной пункт с металлоискателем и охранником. Брюс обратил внимание, что все студенты и преподаватели при входе предъявляют свой пропуск. У Брюса подобного удостоверения не было. Он понял, что без него не сможет попасть внутрь.

   Бэннер пересек двор кампуса и увидел указательный билборд корпуса биологических исследований. Подойдя поближе, он смог прочесть: доктор Элизабет Росс – Биология клеток.

   Одна только надпись её имени кинула его в холодный пот, и Брюс поспешил убраться подальше.

   Но далеко он не ушёл. Брюс затаился в тени и ждал. Ждал, сам не зная чего. Наверное, он просто хотел увидеть её, хотя бы одним глазком.

   Наконец из здания вышли две женщины. Они шли по тропинке, обсуждая рабочие дела.

   Брюс застыл, впервые за несколько лет увидев её, Бетти Росс. Она была так же прекрасна, как в его воспоминаниях, хотя волосы стали длиннее, а лоб прикрывала чёлка. Но это было неважно. Брюс ощутил, насколько сильно он соскучился по ней.

   Он наблюдал, как Бетти села на лавку во дворе, достала телефон и кому-то что-то написала. У Брюса было непреодолимое желание подойти к ней, но прежде чем он успел пошевелиться, к ней подошёл с улыбкой какой-то мужчина. Бетти улыбнулась ему в ответ, и они обнялись. Брюс почувствовал укол прямо в сердце, когда эта парочка взялись за руки и пошли дальше вместе.

   Бетти продолжала жить. Жить новой жизнью. Она забыла его. Может быть, она даже думала, что он умер.

   Брюс развернулся и пошёл подальше от кампуса, чтобы провести остаток дня, блуждая по городу и размышляя о том, что ему делать дальше. С наступлением темноты голодный и одинокий Брюс принял решение. Он направился в одно из своих любимых мест, где обычно зависал в свободное от работы время, в «Пиццерию Стэнли». Стэнли Либер, коренастый мужчина лет шестидесяти, был его старым другом. Как только Стэн закрыл дверь за последним посетителем и перевернул табличку на надпись «Закрыто», Брюс подошёл к двери и настойчиво постучал. Стэн подпрыгнул, словно увидел призрака, и поспешил впустить Бэннера.

   Два старых друга уселись за столом в задней подсобке пиццерии. Стэн принес пасту со своим фирменным соусом, но Брюс её есть не стал. Он не ел много с тех самых пор, как покинул Бразилию.

   – Ходило очень много слухов… – начал было Стэн.

   Брюс улыбнулся.

   – Стэн, даю тебе честное слово, всё, что ты обо мне слышал – ложь! 

   Стэн похлопал Брюса по ноге. 

   – Да, конечно. Я и не сомневался. Ты же знаешь моё отношение к вам обоим... – он специально выждал паузу, подбирая правильные слова. – Ты говорил с ней...

   – Нет, – ответил Брюс, опустив печально голову. – Она не знает, что я вернулся. У неё кто-нибудь есть?

   – Психиатр из её института. Его зовут Леонард, – нехотя ответил Стэн. – Говорят, он – светила. Хороший парень. Немного напоминает тебя... Извини, – спохватился Стэн, хлопнув себя по лбу и сменив тему. – Чем я могу тебе помочь?

   – Не приютишь на пару дней?! – попросил Брюс.

   – У меня наверху комната свободна, – улыбнулся Стэн.

   – Не знаю, как тебя отблагодарить, – улыбнулся в ответ Брюс.

   Он не мог вспомнить, когда последний раз спал в кровати.

   – А на завтрашний вечер я хочу сделать один заказ, – добавил Бэннер задумчиво.

   
* * *

   
Следующим вечером Брюс одел униформу разносчика пиццы, в которую входили футболка, кепка и тёмные очки, и оседлал велосипед. Он взял на себя все доставки пиццы в кампус Калверского университета.

   Прибыв по первому адресу, Брюс обнаружил группу студентов, бьющихся над решением сложного уравнения.

   – Должно быть 0581.

   – Это единственный способ.

   – Погоди. Давай, Эйнштейн...

   – Покажи ему, иначе он так и будет все усложнять.

   Разносился спор со всех сторон. Один из студентов направился к Брюсу за пиццей.

   – С Вас 32 доллара, – Бэннер протянул заказ и стал всматриваться в доску с уравнением.

   – Сдачу оставь себе, – студент был увлечен поиском решения настолько, что все остальные вещи мало чем его волновали.

   – У тебя там температура слишком высокая, – сделал подсказку Брюс.

   – Что? – студент не понял, о чём толкует этот доставщик пиццы.

   – Этот третий термоэлемент, ты его перегрел, – продолжал Брюс. – Он должен быть 165 градусов, а не 185.

   – Он прав, – воскликнул студент, восхищаясь наблюдательностью и познаниями простого работяги.

   Все студенты дружно зааплодировали. Решение, над которым они бились несколько часов, было найдено. Брюс был рад, что не растерял свои знания. Улыбнувшись, он поспешил на следующий заказ.

   Следующим адресом была женская общага. Брюс быстро нашел нужную комнату и постучался в дверь. 

   – Пицца.

   Две девушки открыли незамедлительно.

   – Две большие пиццы с пепперони и оливками, – зачитал их заказ Брюс. – С вас $29.50.

   – Спасибо! Запиши на наш счет, – проговорила одна из девушек, поспешив захлопнуть перед Брюсом дверь, но тот удержал её рукой, – Стэнли нас знает. Мы – Фита.

   – Ага, я вижу, – Брюс сразу понял, что это развод. – Я позвоню Стэну проверить, не возражаете?

   – Возражаю, – одна из девушек перешла в нападение. – Не говоря уж о том, что эти пиццы... Мы их ждём уже сто лет, и теперь они совсем остыли. 

   С этими словами она открыла коробку и швырнула одну из оливок Брюсу прямо в лицо. Вторая девушка залилась смехом, поспешив снова захлопнуть перед Брюсом дверь, но Брюс и на этот раз не дал им этого сделать.

   – Знаете что?! – Брюса начинала бесить такая наглость. – Ты же не хочешь, чтобы я рассердился? В гневе я нехорош.

   – Фу, извращенец, – сморщилась студентка и на этот раз всё же захлопнула дверь раньше, чем Брюс успел помешать ей это сделать.

   – Мужик, где твои яйца? – раздался вдруг чей-то молодой голос со стороны.

   Брюс повернул голову и заметил полноватого студента, который видел всю эту картину.

   – Ты не должен просто так мериться с этим дерьмом, – начал он поучать Брюса – Выбей эту дверь и получи...

   Бэннер не стал слушать, что он должен был получить. Он двинулся по следующему адресу, который его интересовал больше всего.

   Он направился к корпусу физических наук Мэйнарда Кейнса. Брюс подошёл с двумя пиццами на стойку контрольно-пропускного пункта, за которым сидел охранник.

   – Привет, приятель, пицца на пятый этаж, – заявил Брюс, стараясь не выдавать в  голосе охватившее его волнение.

   Охранник выглядел смущенным. 

   – Не думаю, что там кто-то ещё остался.

   Брюс издал притворный стон. 

   – О, блин, без бабок с меня шкуру снимут. Дай хоть сбегаю и попытаю удачу.

   Охранник посмотрел на него с сомнением.

   – А вот, гляди, – у Брюса был запасной план на этот счёт. – Есть мини-пицца. Как раз лишняя.

   Охранник посмотрел на бесплатную пиццу и на секунду задумался. Затем он улыбнулся и кивнул в сторону лифтов, пропуская Брюса через турникет.

   – Ты – классный мужик! – Брюс пожал ему руку и направился к лифтам.

   Направляясь по коридору к своей старой лаборатории, Бэннер внезапно ощутил волнение. Это было место, где эксперимент вышел из-под контроля и разрушил его жизнь. Воспоминания накатились на него с новой силой. Брюс поспешил прогнать эти мысли. Возможно, всё ещё можно исправить. Возможно, теперь он сможет вернуть назад свою жизнь.

   Лаборатория сильно изменилась за последние пять лет. Брюс смог увидеть сквозь её стеклянные стены, что вместо физического оборудования теперь в ней установлены компьютерные терминалы с большими массивами суперкомпьютеров вдоль стен. Аспирант сидел за одним из терминалов, вглядываясь в него уставившими мутными глазами.

   Брюс открыл дверь и вошел в лабораторию.

   – Представляешь, эти козлы из радиации заказали пиццу и смылись, – Брюс начал на ходу придумывать легенду своего местонахождения здесь. – Может быть, ты не откажешься от пиццы?

   С этими словами он продемонстрировал аспиранту коробки.

   – О боже, это ты, – аспирант явно был рад его видеть. – Не могу поверить, что ты действительно пришёл.

   – Мы что, знакомы? – насторожился Брюс.

   – Нет. Мне так нужна была помощь, – аспирант говорил, как будто находился в каком-то трансе. – Ты услышал мои мольбы и пришёл помочь мне.

   Брюс не знал, как на такое реагировать. Аспирант же продолжал улыбаться.

   – Кто бы ты ни был, ты мой новый герой. Не прячься от своих способностей.

   Брюс понял, что тот немного не в себе, но возражать не стал. Он окинул взглядом все компьютеры, находящиеся в лаборатории.

   – Не возражаете, если я на минутку выйду в Интернет? – спросил он.

   – Да, без проблем, – ответил студент, уже открывая коробку с пиццей.

   «Это было легче, чем я ожидал» – подумал Брюс. Он сел за терминал, находящийся напротив аспиранта, который с явным удовольствием поглощал пиццу. Он был настолько увлечен своими действиями, что не обращал на Брюса никакого внимания. Тот же спокойно получил доступ к основной системе университета, которая запросила у него имя пользователя и пароль.

   Брюс напечатал в поле имя пользователя «Доктор Элизабет Росс», а затем на мгновение задумался над паролем Бетти. Он попробовал «Бетти_любит_Брюса», который был отклонен. Затем он попробовал другой, более старый пароль: «Объединение_клеток».

   Бинго! 

   Пароль подошел. Сразу же запустился антивирус «Norton 360», который просканировал систему на следы взлома. Ничего не обнаружив, он завершил свою работу, запустив Брюса на рабочий стол компьютера.

   Бэннер запустил базу данных университета, чтобы найти записи своего эксперимента, но поиск по запросу «гамма-импульсы» и «гамма-облучение» не дал никакого результата. Он попробовал поиск по своему имени – но тоже ничего.

   Он попытался провести ещё несколько поисков, прежде чем до него дошло, что в системе не было вообще никаких следов его эксперимента. Военные, должно быть, полностью стёрли все записи! Расстроенный Брюс потёр глаза, вынужденно признавая, что он потерпел поражение. Они стёрли все данные. Они стёрли всю информация о нём. Официально, его не существовало... но это не помешало генералу Россу отследить его. Для Росса всё, что имело значение, это гамма-сила, которую Брюс приобрёл в результате этого эксперимента.

   Единственное, что он мог сейчас сделать – это воспользоваться доступом в Интернет и связаться с "Мистером Блю". Брюс быстро запустил программу шифрования и вошёл в чат. 

   Там уже было оставлено для него сообщение:

   «"Мистер Грин", как продвигается поиск? Нашли данные?»

   «Данные пропали!» – написал в ответ Брюс.

   «Без них… Я не смогу помочь» – расстроил его собеседник.

   Выждав паузу, "Мистер Блю" добавил:

   «Что дальше?»

   «Мне нельзя останавливаться» – ответил Брюс и отключился.

   Вздохнув, Брюс понял, что ему нечего больше делать в этой лаборатории. Надо уходить.
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Брюс собрал вещи и приготовился попрощаться со Стэном. Он не хотел подвергать своего друга опасности, оставаясь слишком надолго. Кроме того, в Калверском университете не было ничего, что могло бы помочь с его излечением. Ему нужно было снова бежать, чтобы генерал Росс не нашёл его прежде, чем Брюс смог бы понять, каким должен быть его следующий шаг.

   – Дело не только в данных. Они представили дело так, как будто программы никогда не существовало. – Бэннер пытался объяснить свой побег Стэнли. 

   – После взрыва они на целый год закрыли здание, – вспоминал те времена его друг. – Военная охрана...

   – Не знаю, чего я ожидал, – сделал печальное заключение Брюс. – Хоть что-нибудь… но там ничего не было. Глупо и рискованно было приезжать.

   – Что будешь делать дальше?

   – Бежать. Как можно дальше отсюда.

   – Куда конкретно?

   – Стэн, будет лучше, если я не скажу. Я уже собрал вещи, собираюсь сегодня же уехать.

   –Никуда ты не поедешь. Смотри, какой дождь собирается. Я сейчас закрою заведение, и мы чем-нибудь перекусим.

   В зале послышался звон колокольчика, подвешенного к входной двери. Стэн поспешил с кухни в зал, чтобы выпроводить припозднившихся посетителей.

   – Мы уже вообще-то закрылись, так что извините, ребята, – начал было Стэн.

   – Да ладно, Стэн, время-то раннее… К тому же сегодня пятница.

   Бетти Росс вместе со своим парнем, Леонардом Самсоном, пришли в пиццерию. Она улыбалась старому другу и явно была счастлива.

   – Ох, детки… – вздохнул Стэн. – У меня ничего не осталось, только маринады.

   – Я сейчас съем всё, что угодно, – казалось, что ничего не может испортить девушке настроение.

   – Опять заработалась и не обедала, – прокомментировал её голод Леонард.

   Стэнли не мог выпроводить своих друзей. Он всегда работал до последнего клиента, даже до поздней ночи. А друзей мог принять в любое время суток.

   Брюс затаился за кухонной дверью. Он явно слышал голоса. Один голос ему был до боли знаком… Брюс подошел к двери, ведущей в обеденный зал, и аккуратно распахнул её ровно на столько… чтобы смог проверить свою догадку относительно хозяйки голоса.

   Но этого было достаточно, чтобы Бетти заметила его из-за плеча Леонарда. Она была настолько шокирована его появлением. Леонард что-то говорил, но Бетти не слышала ни слова. Она моргнула буквально на секунду. Около двери никого уже не было, Брюс исчез. Но девушка была уверена, что он ей не привиделся.

   Как завороженная Бетти встала из-за стола и направилась на кухню, где, по её мнению, находился Брюс. Но на кухне никого не было.

   Распахнув заднюю дверь, ведущую во двор, девушка выскочила на улицу. Улочки, проходящие сквозь двор, были пусты.

   – Брюс! – позвала она с надеждой. Она была уверена, что он ей не померещился.

   Но на улице не было ни души. По крайней мере, как ей показалось.

   На самом же деле Брюс был там, во дворе, прячась от Бетти за мусорным баком.

   Вдали разносились раскаты грома. Первые капли дождя упали с неба. Ветер усилился.

   Бетти металась из стороны в сторону, всматриваясь во все стороны. Дождь усилился.

   – Бетти! – Леонард выскочил следом за ней. – Что случилось? Пошли внутрь.

   Бетти зашла внутрь, дрожь била всё её тело, но это не от холода, а от внезапно нахлынувших чувств и воспоминаний. Она направилась прямиком к Стэну.

   – Просто скажи, умоляю, мне это не померещилось? – в её глазах стояли слезы.

   – Не знаю, что и сказать… – Стэн уводил взгляд в сторону.

   – Пожалуйста, скажи мне правду, – умоляла его Бетти.

   Стэнли глубоко вздохнул, давая глазами понять, что не может дать ответа на её вопрос.

   
* * *

   
Брюс решил, как можно скорее покинуть город. Он просто брёл, куда глаза глядят, пока не оказался на одном из главных шоссе, ведущему к ближайшей трассе. Пытаясь путешествовать автостопом под проливным дождем, Брюс представлял из себя жалкое зрелище. Никто не тормозил... Он уже смирился с мыслью, что ему предстоит провести ночь на улице под дождем, когда услышал, как позади него остановилась машина. 

   «Наверное, полицейский», – подумал Брюс и начал придумывать правдивую отмазку своего нахождения здесь. Также он мимоходом осматривался вокруг, выискивая себе безопасный путь для отступления.

   Но когда он обернулся, то увидел Бетти, выходящую из машины навстречу ему. Она была ошеломлена, увидев его. Вероятно, она потратила ни один час в поисках его по всему городу. Наконец её поиски увенчались успехом. 

   Она кинулась к Брюсу в его крепкие объятия. 

   – Не уходи, – умоляла она его. – Прошу, не уходи. Давай поедем ко мне, пожалуйста. Не убегай от меня. Не бросай меня.

   Брюс знал, что это небезопасно. Он знал, что может подвергнуть её опасности. Но он ничего не мог с собой поделать. Если бы она не видела его, не говорила бы с ним. Но её руки обвились вокруг его шеи, заставляя его сердце биться чаще.

   Дождь усиливался, но казалось, что они этого не замечают, хотя оба вымокли насквозь.

   
* * *

   
Брюс прятался на заднем сидении машины Бетти, пока они заезжали внутрь гаража дома, в котором она проживала вместе с Леонардом. Сначала она вошла в дом одна и задёрнула все шторы. Только после этого Брюс мог спокойно и незаметно войти. 

   – Леонард, это Брюс Бэннер, – представила Бетти Брюса.

   – Леонард Самсон, – представился парень Бетти. Затем он окинул их взглядом и добавил. – Ребята, вам надо обсохнуть. Одежда в шкафу. Я готовлю – вы рассказываете.

   
* * *

   
– Эти несколько месяцев у меня как в тумане, – начал свой рассказ Брюс. – Я переезжал с места на место, и только когда попал в монастырь, смог, наконец, понять, что произошло.

   Брюс и Бетти сидели на диване в гостиной, пока Леонард хлопотал на кухне.

   – Монахи разрешили тебе остаться? – спросила осторожно Бетти.

   – Я умею чинить вещи. Даже монахам нужны исправные туалеты. Сперва было спокойно, а мне только это и было нужно. Потом услышал, как они говорили о продавце ковров в городе, у которого был спутниковый интернет, по которому тот сверял цены с Нью-Йорком. Я пытался противостоять искушению, но в голове всё время крутились одни и те же вопросы. И, в конце концов, я понял, что должен попробовать. Таким образом, я вышел на "Мистера Блю", и...

   – Ты говоришь про Сэмюэля Стернса? – изумлению Бетти не было предела.

   – Когда я прочёл об его экспериментах... – продолжал Брюс. – Я не думал, что можно синтезировать такие сложные ингибиторы, а он их производит всё время. 

   – Его работы по истине блестящие. Он – гений науки. Есть там какие-то спорные моменты, но его это не останавливает.

   – Мне нужно с ним повидаться. Может, он сможет помочь мне. Конечно, отсутствие данных осложняет задачу, но у меня нет выбора.

   – Каких данных?

   – Наших данных. Вот почему я вернулся. Я пытался попасть в лабораторию, но там ничего нет. Всё пропало.

   Бетти встала с дивана и скрылась в комнате. Через пару минут она вынесла Брюсу ювелирную шкатулку, внутри которой находилась флэшка.

   – Я вернулась в лабораторию сразу же, как только смогла. Это было до того, как они всё забрали. Я надеялась, что когда-нибудь они нам для чего-нибудь пригодятся. – Бетти была счастлива, что смогла помочь Брюсу.

   Брюс ещё раз посмотрел на крошечный USB-накопитель. Это была такая маленькая вещь, чтобы нести в себе столько его надежд.

   – А генерал знает, что они есть у тебя? – спросил Брюс настороженно.

   – Нет, не думаю. Я с ним два года не разговаривала.

   – Ты уверена? – Брюс сильно сомневался, что это правда.

   – Брюс, почему мы не можем просто пойти к нему и поговорить? Да, для него это вопрос чести, но...

   – Нет-нет. Я знаю, чего он хочет. Он хочет получить оружие. Он сам сказал мне это, пока ты лежала в больнице. Он хочет извлечь этот «вирус» из меня и попытаться его воспроизвести. Он был в Бразилии. Он был там. Я его видел.

   Бэннер имел в виду его трансформацию в монстра, Халка. Бетти сразу всё поняла. Она слышала об инциденте.

   – Но как он сможет это сделать? – Бетти была поражена открывающимся фактам.

   – Не знаю. Я голову сломал, пытаясь понять всё это. Может быть, дело в Стернсе? Может быть, он на это способен? – высказал свое предположение Брюс.

   – Не могу представить себе, чтобы генерал был в этом замешан.

   – Я должен с ним повидаться, – решил твёрдо Бэннер.

   – Почему ты сбежал от меня? – задала важный вопрос Бетти.

   – Я... – Брюс не знал, как объяснить.

   – У меня всё готово, прошу к столу, – появление Леонарда спасло положение Брюса.

   
* * *

   
Вся троица сидела за столом и ужинала. Простая болтовня ни о чём напомнила Брюсу о жизни, которой он был лишён все эти годы. От умиления дружеской обстановкой слёзы хлынули у него из глаз сами по себе.

   – Простите, – Брюсу стало неловко за своё поведение. – Не знаю. Я просто... Я просто давно не чувствовал такой… лёгкости.

   – Здесь ты в безопасности, – Бетти старалась показать Брюсу свою расположенность к нему. – Здесь ты с друзьями. Пошли. Я тебе кое-что покажу.

   Бетти повела Брюса в комнату, где она продемонстрировала ему редкую орхидею.

   – О, боже! Ты её вырастила. – Брюс был приятно шокирован. – Поверить не могу, что ты смогла её вырастить! Я знал, что если кто и сможет это сделать, то только ты, но не был уверен, что это вообще возможно.

   – Вообще-то она не должна была выжить в наших климатических условиях. У меня ушло четыре месяца только на культивацию бактерий для почвы. Пару раз я думала, что потеряла её, но каким-то образом она выжила, несмотря ни на что.

   – Она такая красивая, – восхитился Брюс.

   – Она так любит этого малыша. Я часто ревновал его к ней, – присоединился к друзьям Леонард. – Идём, приготовим Брюсу кровать, – позвал он Бетти.

   
* * *

   
Расстелив для Брюса кровать, Бетти поинтересовалась: 

   – Что-нибудь ещё нужно?

   – Нет, спасибо, – ответил Бэннер. – Знаешь, я должен завтра уехать как можно раньше.

   – Остаться подольше никак нельзя? – голос Бетти выдавал её расстройство.

   – Я бы с радостью, но это небезопасно. Не одолжишь мне немного денег на автобус?

   – Конечно, – быстро отреагировала Бетти. – Можно я, по крайней мере, провожу тебя до станции.

   – Хорошо, – согласился Брюс.

   – У тебя есть всё, что нужно? – спросила девушка.

   – Да, – быстро ответил Брюс. 

   – Надеюсь, ты отдохнёшь, – сказала Бетти и вышла из комнаты.

   Она не хотела уходить, да и Брюс не хотел этого, но он понимал, что так будет лучше для них обоих.

   
* * *

   
Генерал Росс взял сыворотку с охраняемого медицинского склада в подвале и доставил её наверх в лабораторию, где два медработника готовились к процедуре. Росс передал канистру с надписью «КРИОСОНИК» одному из них. 

   Эмиль Блонски вошел в лабораторию с обнажённым торсом, Росс сразу же приступил к инструктированию.

   – Мы введём Вам самую малую дозу. Мне нужна от Вас не только мощь, но и дисциплина. При малейшем побочном эффекте мы всё останавливаем, а Вас изолируем до полного восстановления. Согласны?

   – Согласен, – кивнул Блонски, преданный решению, которое он принял.

   – Мы введём Вам две разные инъекции: одну – глубоко в мышечную ткань, другую – в центры костного мозга. Будет адски больно, – продолжил медработник.

   Они положили Блонски на стол. Его тело стянули жгутами, чтобы зафиксировать его положение для укола в спину. 

   Первые два укола были введены по бокам шеи и были не так уж чувствительны.

   Затем они перевернули стол. Оказавшись над полом лицом вниз, Блонски почувствовал, как кончики пальца локализуют правильное место на позвоночнике. Игла должна быть введена чётко между двумя рёбрами.

   Спустя мгновение он почувствовал укол, а следом адскую боль. Она была самой мучительной из всех, что Блонски испытывал за всю свою жизнь. Он участвовал во многих боях. Получал ранения. Но ничто не могло сравниться с этим. Он еле сдерживал крик внутри себя, пытаясь всеми силами подавлять боль. Через некоторое время, которое показалось Блонски вечностью, игла начала выходить из его позвоночника. Когда она наконец покинула его тело, Блонски почувствовал... странные ощущения…

   Что-то менялось внутри него. 

   Боль начала исчезать, и он почувствовал… себя значительно лучше. По сравнению с тем, что чувствовал все эти последние годы.

   Блонски всё ещё был обращен лицом к полу, но на лице у него расплылась улыбка. Скорее даже оскал.

   
* * *

   
Брюс долго лежал без сна, гадая, что принесёт завтрашний день.

   Аналогичные мысли не давали уснуть и Бетти.

   Наконец Брюс решил встать и пройтись по дому.

   – Тоже не спится, – окликнул он Леонарда, который сидел в кресле у камина и пытался его разжечь.

   – О господи, ты меня напугал, – воскликнул тот.

   – Извини, – Брюс был слегка смущен.

   Он окинул взглядом комнату и заметил диван, на котором лежали подушка и плед. Брюс понял, что Леонард собирается провести сегодняшнюю ночь здесь, а не в спальне Бетти. Поймав взгляд Брюса, Леонард поспешил ответить на «немой» вопрос.

   – Я решил, что так будет лучше для всех нас. Хочешь вина?

   – Да, если ты тоже будешь, – Брюс хотел разрешить ситуацию мирно.

   – Буду, и не один бокал, – усмехнулся Леонард.

   Брюс усмехнулся в ответ и направился ко второму креслу у камина. Усевшись поудобнее и вытянув ноги к огню, он почувствовал исходящее дружеское тепло. Леонард явно не хотел быть ему соперником, скорее просто другом.

   – Хочу, чтоб ты знал: я приехал не для того, чтобы повидаться с Бетти, – поспешил успокоить он Леонарда.

   – Правда? А для чего тогда? – удивился тот.

   – У меня… проблема. И я думал, что частичное её решение найду здесь. 

   Брюс не был уверен, может ли доверять «новому другу». Но, казалось, тот ждал подобного разговора.

   – Я хочу тебе кое в чём признаться, если и ты будешь честен со мной. Прежде всего, сознаюсь, что я всегда надеялся, что ты умер. Не потому что ты мне не нравишься, а потому что я люблю Бетти. И я всегда знал, что пока ты жив или, по крайней мере, она в это верит, нас всегда будет трое в отношениях. Я боялся, что когда-нибудь ты войдешь в эту дверь. Но вот ты здесь, и я этому даже рад. Напоминаю, что я терапевт. А у Бетти есть один очень тёмный закоулок души, в который я так и не попал, хотя потратил немало усилий. И единственное, что я о нём знаю – там находишься ты. Но она почему-то не хочет о тебе рассказывать…

   – Есть во мне нечто такое, что я не могу контролировать, и когда я теряю контроль над собой, со мной рядом находиться очень опасно. Однажды я ранил её чувства, никогда себе этого не прощу.

   Леонард был разочарован, что Брюс тоже не ничего не рассказывает о себе.

   – Люди не бросают карьеру и не пропадают бесследно на пять лет из-за того, что не могут контролировать свой гнев, Брюс. Ты ходил к психотерапевту?

   – Всё намного сложнее, – Бэннер не мог объяснить словами, не раскрывая свои карты.

   – Поверь мне, чего я только не слышал, – Леонард понял, что наткнулся на закрытую стену недоверия.

   – Но не такое, – на этот раз честно ответил Брюс.

   – Ты кристально честен, но при этом ничего не раскрываешь. Так же как и Бетти, – вздохнул Леонард и откинулся в кресло.

   Обстановка накалилась. Брюс поспешил пойти спать, пока ситуация не стала критической.
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Утром, когда Брюс проснулся, буря стихла, небо прояснилось и светило яркое солнце. Но его ожидала еще одна «буря» прямо в доме.

   – Почему бы нам просто не вызвать ему такси? – услышал он голос Леонарда.

   – Нет-нет, я не хочу вызывать ему такси. Я сама поеду... – вторила ему в ответ Бетти.

   – Ты думаешь, он не в состоянии о себе... – внезапно Леонард замолчал, заметив Брюса с рюкзаком в дверях.

   – Похоже, машина заглохла. Я, наверное, вчера забыла фары выключить. Ничего, если пешком? – Бетти была непреклонна.

   – Мы не можем выйти из дома вместе, – Брюс не хотел быть причиной их ссоры.

   – Давай где-нибудь встретимся, – не сдавалась Бетти. – Помнишь нашу скамейку у библиотеки?

   – Хорошо, но я пойду первым, – сдался Брюс.

   – Можно через заднюю дверь, – предложил Леонард. – Я покажу.

   Брюс кивнул и направился следом.

   
* * *

   
Через полчаса Брюс и Бетти встретились на условленном месте. 

   Оглядевшись по сторонам, Брюс медленно направился к автобусной станции. Бетти шла рядом с ним.

   Когда они поравнялись с библиотекой, Брюс остановился и снова закрутил головой в разные стороны. Его предчувствие говорило, что что-то не так.

   – Всё в порядке? – спросила обеспокоенная Бетти.

   Он повернулся к ней и кивнул. 

   – Вроде да.

   Брюс продолжал подтягивать штаны, которые были для него слишком большими. Бетти надоело наблюдать за его действиями, поэтому она просто достала из сумки свой ремень и протянула его ему.

   – Вот, примерь.

   Брюс пытался прицепить его, но он всё время соскальзывал. Бетти взяла ремень в свои руки и закрепила им штаны. 

   – Так лучше, – улыбнулась она.

   Брюс улыбнулся ей в ответ, но он всё ещё нервничал и озирался вокруг.

   Бетти стянула с него кепку и поправила его волосы – это была её старая привычка.

   – Я всё спрашиваю себя: чего мы пытались достичь такой ценой? – спросил Брюс, выждав паузу.

   – Мне кажется, мы пытались понять, решить головоломку. Мы хотели двигать науку вперёд. – Бетти сама уже не знала, чего именно они хотели, по молодости всё делается без объяснения причин.

   – Мне кажется, мы всё это себе говорили потому, что нам нравилось, как это звучит. Генерал, по крайней мере, честно признался, зачем ему всё это.

   – Мы это уже обсуждали и не испытывали дискомфорта. Никто не знал, что подобное возможно.

   – Природа так долго создавала человека таким, какой он есть: тонкой, удивительно сложной системой, совершенствуемой на протяжении миллиардов лет, и никто этого не понимал лучше нас с тобой. И что мы сделали, мы, все из себя такие умные? Стали в ней ковыряться, полагая... Что, собственно, полагая? Что мы её усовершенствуем в одночасье? И потом ещё удивились, когда получили по башке, и самым неожиданным образом. – Брюс продолжал смотреть на Бетти.

   Внезапно он заметил какое-то движение за её плечом.

   – Что там? – спросила Бетти.

   Брюс схватил её за плечи. 

   – О нет, – простонал он. – Они уже здесь.

   – Кто они? – пробормотала Бетти.

   – Бетти, послушай меня, – обратился к ней Брюс. – Ты должна бежать отсюда, как можно быстрее. Не спорь, просто беги! Беги!

   Он отпустил её и бросился через газон. 

   Бронированные машины появились внезапно из-за угла и направились прямо на него.
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Из-за колонн и деревьев на лужайку стали выскакивать вооруженные до зубов солдаты. Все бросились вслед за Брюсом. 

   Брюс бежал так быстро, как только мог, пытаясь обогнать солдат.

   Услышав позади себя двигатели, Бетти обернулась и ахнула. Две огромные бронированные машины и квадроцикл устремились по периметру наперерез Брюсу. Они разбивали припаркованные машины, которые разлетались во все стороны как щепки. Одна поехала прямо по лужайке, другая – в объезд по тропинке. У одной на крыше располагался пулемет пятидесятого калибра. Студенты, находящиеся на лужайке, разбегались в стороны. Некоторые доставали свои телефоны, чтобы снять разворачивающийся экшн.

   Бетти бежала позади машин, стараясь не потерять Брюса из вида.

   Бэннер мчался впереди неё, затем резко свернул вниз к колонной аллее. Здания заканчивались в конце двора, дальше шло поле, куда и направлялся Брюс. Он знал, что за полем был большой лесной массив.

   Генерал Росс и майор Спарр наблюдали сцену погони на мониторах в своём чёрном фургоне.

   – Проклятие, снайперам не хватило трёх минут, чтобы занять свои позиции, – прорычал Росс, разъярённый тем, что его ловушка сработала слишком рано. – Я хочу знать, кто всё переиграл! 

   Никто не сомневался, что генерал точно разберётся, кто нарушил дисциплину, когда эта миссия будет завершена.

   Брюс пересёк небольшую рощу деревьев и достиг поля, разогнавшись на открытой местности. По краям поля находились фасады зданий университетского городка, такие как задняя часть библиотеки, которая соединялась с центральной частью здания художественных искусств стеклянным переходом. Впереди у Брюса была огромная стальная скульптура современного искусства.

   Брюс слегка свернул в сторону, когда заметил у дальнего угла здания броневик. Со своего местоположения он мог видеть, как они нагоняют его. За машинами следом трусила группа солдат. Брюс сосредоточился на лесной полосе за полем – это была единственная надежда на его спасение.

   Эмиль Блонски был в преследуемом отряде. На поле он развил небывалую скорость и обогнал всех солдат, словно они стояли на месте. Его бег носил нечеловеческую скорость, который вывел его на уровень скорости автомобиля. 

   – Блонски, ещё рано! – услышал он в рации голос Росса.

   Блонски остановился. Брюс же миновал угол здания художественных искусств и побежал по асфальтной дорожке. Он мчался к задним дверям библиотеки. Через пару секунд он ворвался внутрь и помчался по узкому проходу между высокими книжными полками.

   Блонски поднял сжатый кулак, чтобы помешать другим солдатам войти внутрь. 

   – Не дремать, – улыбнулся он. – Сейчас начнётся.

   Его отряд окружил здание, а часть солдат последовали за Брюсом внутрь.

   Когда Бетти добежала до библиотеки, она была вынуждена остановиться. Она посчитала отряд солдат, окруживших здание, выгружающихся из транспорта и занимающих позиции у металлической скульптуры. Другая часть команды подтягивалась из леса. Чуть позади находились машины со странным, громоздким оборудованием. Бетти заметила чёрный командный фургон позади колонны, она поспешила именно к нему.

   В библиотеке Брюс вбежал наверх по узкой лестнице и помчался по проходу между стеллажами. Упав на колени между двумя из них, он вытащил из своего кармана флэшку с данными. 

   Топот солдат становился громче, поднимаясь по лестнице к нему.

   Брюс не мог больше медлить. Он вытащил флэшку из чехла, открыл рот и засунул её как можно дальше в горло. Он заставил себя проглотить её, кашляя и давясь. У него не было другого выхода, он не мог потерять эти данные. Ни за что на свете. Как только Брюсу удалось проглотить её, он осторожно выглянул из-за стеллажа. Как раз в тот момент, когда один из солдат смотрел в его сторону. 

   – Вижу его! – закричал тот.

   Брюс снова бросился по проходу между стеллажами.

   Бетти бросилась к броневику в конце колонны. Она знала, кто находится внутри фургона. 

   – Стойте! – закричала она, выскочив прямо перед ним. – Стой! Я знаю, ты здесь! Генерал, пожалуйста!

   Ответа не последовало. Генерал игнорировал дочь.

   – Отец! – закричала Бетти.

   Дверь фургона распахнулась, и генерал вышел к ней.

   – Отец, прошу, не надо! – умоляла Бетти.

   Генерал нетерпеливо посмотрел на неё, косясь на здание. Два вооружённых винтовками солдата прикрывали его.

   – Тебе мешают чувства, а мне нет, – бросил ей Росс. – Залезай внутрь.

   Он протянул руку, чтобы схватить её за руку, но она отстранилась.

   – Вон он! – внезапно крикнул один из солдат.

   Брюс бежал по стеклянному переходу, соединяющий библиотеку и здание художественных искусств. Все находящиеся на поле солдаты наблюдали за его передвижением. Над зданиями сгущались зловеще-грозные тучи, сделавшее небо тёмно-серым. Голос по рации доложил: «Объект в стеклянном переходе. Видимость отличная».

   – Не атаковать! – отдал приказ генерал Росс по рации. – Повторяю: не атаковать!

   Когда отряд солдат появились в дверях перехода со стороны здания художественных искусств, Брюс остановился. Он развернулся и побежал обратно в библиотеку. Но у тех дверей его тоже поджидали солдаты. Он был окружен с двух сторон. Он находился посреди перехода. В ловушке. Брюс тяжело задышал, пока его мысли обдумывали следующий шаг.

   Росс сжал кулаки.

   – Пускайте газ, – приказал он. – Два заряда, с каждой стороны.

   Солдаты заперли двери и начали медленно отступать. Брюс уставился в недоумении на отряд. Внезапно он увидел, как две ракеты влетели в переход, пробивая стекло. Бэннер пригнулся и прикрыл голову, чтобы защитить себя от осколков. Ракеты, залетев в помещение, ударились об потолок, покатились по полу и выпустили облако густого дыма.

   Брюс сорвал с себя рубашку, глубоко вдохнул воздух и зажал рот и нос тканью.

   – Брюс! – закричала Бетти, увидев, как весь переход наполняется дымом. Она вырвалась из отцовской хватки и побежала к зданию.

   – Не пускать её, – крикнул Росс солдатам, которые поспешили выполнять приказ.

   Пульс у Брюса участился, он заметался, пытаясь поймать хоть глоток чистого воздуха в задымлённом помещении. Он прижался к стеклу и увидел, как двое солдат нагоняют Бетти. Его глаза расширились от гнева. Один из солдат догнал девушку и схватил её за руку. Бетти ударила его локтём и вырвалась на свободу. Другой же солдат повалил её, прижав к земле всем своим телом.

   От ужаса происходящего Брюс выронил рубашку и начал колотить стекло голыми руками. Жгучая ярость пронзила всё его тело, а глаза вспыхнули зелёным огнём. Дыхание участилось, трансформация стала набирать обороты. Дым заполонил всё помещение, закрывая обзор со стороны.

   Бетти закричала, когда заметила в дыму вспышки ярко-зелёного цвета.

   В фургоне все радиационные мониторы со щупами забили тревогу.

   – Счётчик Гейгера зашкаливает, – прокричала Спарр.

   Росс не сводил глаз с заполненного дымом перехода. Эмиль Блонски тоже. Он ждал, когда его цель завершит превращение.
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Брюс начал преобразоваться в заполненном газом переходе. Халк овладевал телом Брюса прямо на глазах. Зелёная энергия пульсировала в его глазах и поднималась от основания черепа. Гамма-энергия прошлась по всему телу, начиная с лица и шеи и заканчивая на кончиках пальцев. Его ступни порвали обувь, а расширяющееся тело разорвало одежду.

   Бетти снаружи приподнялась с земли, не отрывая взгляда от перехода. Рука Брюса ударилась об стекло, медленно сползая вниз. По ходу движения она становилась зелёной и распухала в размерах, обнажая сильные мышцы, а затем снова исчезла в облаке газа. Весь переход, казалось, вибрировал от звука мучительных криков Брюса. Когда крик стих, все наблюдавшие снаружи смогли увидеть огромную тень, двигающуюся по задымлённому помещению. Она поднималась и увеличивалась, принимая нечеловеческую форму. Тень была настолько огромная, что не могла принадлежать человеку.

   – Вот теперь она увидит, – буркнул радостно себе под нос Росс. 

   Раньше Бетти думала, что это её отец чудовище, но теперь она воочию увидела настоящего монстра.

   Тень раздвинула в стороны свои массивные руки, а затем хлопнула в ладоши. Сила вибрации выбила всё стекло, освободив проход. Дымовая завеса повалила наружу, открывая солдатам жуткое зрелище – гигантское зелёное существо, вдвое больше человека и покрытое мускулами. Дикая ярость горела в его глазах. Он зарычал и прыгнул на землю, покидая разрушенный переход. Когда он приземлился на одно колено, Бетти почувствовала лёгкое землетрясение под ногами.

   Халк медленно поднялся в свой полный рост. Все солдаты на поле отступили на шаг назад.

   Халк тремя мощными шагами добрался до середины лужайки и ударил кулаками посреди поля. Вибрационная волна отбросила всех солдат, окружавших его. Оглядевшись, он заметил поднимающуюся с земли Бетти и стоявшего позади неё генерала Росса. Халк яростно взревел, сотрясая воздух огромными кулачищами размером с валун.

   – Команда Альфа, – Росс схватился за рацию. – Огонь из всех орудий!

   Пулемёт из автоматического ружья пронзил правую сторону Халка, пули рикошетили от его толстой кожи во все направления. Он отмахнулся от них одной рукой, словно от мух, и заметил отряд: шесть солдат с автоматами-пулемётами, установленными на штативе возле металлической скульптуры.

   Халк поднял руку, словно щит, и бросился на отряд. Пули продолжали осыпать его ладони и ноги. Но Халка было не остановить. Он развивал колоссальную скорость, приближаясь к отряду. Солдаты кинулись в разные стороны, когда монстр приблизился к ним.

   Телохранители Росса схватили Бетти, которая уже не оказывала никакого сопротивления. Настолько она была ошеломлена происходящим. Они поволокли её к машине.

   Росс тихо выругался, наблюдая, как гигант движется на них.

   – Где крупнокалиберные? – взревел он. – Давайте, поджарьте его!

   Два автомобиля с установленными на крыше пулемётами пятидесятого калибра выскочили из-за угла и погнались наперерез Халку, чтобы защитить людей у скульптуры.

   Первый автомобиль поравнялся с великаном, пулемётчик открыл по нему огонь. Халк навалился плечом на броневик и перевернул его словно пушинку. Стрелок с крыши еле успел спрыгнуть на землю. Второй автомобиль погнался прямо на Халка, когда тот приблизился к команде Альфа. Цель автомобиля заключалась в том, чтобы сдерживать монстра на приличном расстоянии от скульптуры.

   Услышав приближающийся двигатель транспортного средства, Халк развернулся и топнул ногой перед капотом машины. Он схватил броневик, словно скейтборд, и поднял его в воздух. При первом ударе о землю от него отлетели передние колёса и бампер. Халк снова поднял его в воздух. Солдаты у скульптуры кинулись врассыпную. Халк со всей силы опустил разбитую машину на скульптуру, разбивая её вдребезги. Двигатель броневика отлетел к ногам монстра. Грохот разнёсся по всей округе, когда Халк заревел и швырнул оставшийся корпус в две другие машины, стоявшие неподалёку. Словно кегли в боулинге броневики сметали друг друга, пока не врезались в деревья и не взорвались.

   Два бесстрашных студента прятались за деревьями недалеко от места боя и снимали всё это на телефон.

   – Блонски! Ваш выход, – рявкнул в отчаянии Росс по рации.

   – Прикройте! – попросил Эмиль.

   Он взял в руки гранатомёт и уверенно двинулся к монстру. Прицелившись, он выстрелил. Первая граната попала Халку прямо в спину, чуть ниже области затылка. Халк не ожидал подобного. Он заревел от боли, когда она взорвалась. Вторая граната взорвалась ниже спины, в районе его ног. Но даже несмотря на то, что гранаты сотрясали гиганта, они не могли причинить ему никакого вреда.

   Оглушённый взрывами и сотрясённый рикошетом от удара в спину монстр оторвал одну из больших стальных пластин скульптуры. Он удерживал их прямо перед собой, защищаясь от дальнейшего обстрела как огромным щитом. Затем он вырвал вторую пластину и остановил очередную летящую гранату, прихлопнув её между обломками. Раздался взрыв, который никак не сказался на Халке.

   Он поднял обе металлические пластины, сердито сотрясая ими воздух, и хлопнул ими, бросая вызов Блонски, который схватился за новый гранатомёт. Глаза Халка пылали огнём, зубы были стиснуты, внутри нарастал чудовищный рык.

   – Помнишь меня? – закричал Блонски.

   Существо заревело и напало на него, пытаясь проткнуть Блонски металлическими пластинами и прижать к земле. Но тот почувствовал силу сыворотки суперсолдата. Когда гранаты закончились, он уклонился от металлической косы и перепрыгнул через гиганта, стреляя в него из обычного пистолета. Блонски знал, что пули не причинят вреда зелёному монстру, но в его планы и не входило причинить Халку вред. Блонски пытался заставить Халка напасть на него.

   – Боже правый, он ему не уступает! – Росс наблюдал за ними с мобильного командного пункта, представляющего собой более улучшенную версию фургона, который они использовали в Бразилии.

   Росс был впечатлён. Он своими глазами видел действие сыворотки суперсолдата. Это был момент, которого генерал ждал всю свою жизнь. Это было даже лучше, чем он ожидал. Посмотрим, чем всё это закончится.

   – Гони его к излучателям! – приказал Росс.

   Впереди у Блонски появились две машины. Они прорывались сквозь лесной массив к краю лужайки. Броневики остановились на расстоянии пятидесяти футов друг от друга. На крыше каждой из них располагался массивный конусный звуковой излучатель – ещё один исследовательский проект Росса.

   Блонски с новой скоростью рванул в зону действия колонок, преследуемый существом на хвосте. Солдаты, управляющие динамиками, колебались, не зная, стоит ли им стрелять, пока в зоне действия находится Блонски.

   – Давайте, запускайте, живо! – прокричал тот и понёсся, что было мочи.

   Солдаты врубили звуковые пушки, издаваемые достаточно низкочастотный звук. Динамики сильно и заметно колебали воздух, создавая силовую волну.

   Звуковая волна коснулась Блонски и отбросила его в сторону. Он перевернулся, катаясь по земле, и незамедлительно вскочил на ноги, чтобы мог оценить звуковой эффект на монстре.

   Пересечение звуковых волн сошлись на Халке, замедляя его бег и почти останавливая его на месте. Он бился в агонии. Он побросал на землю свои металлические щиты, чтобы освобождёнными руками попытаться защитить свои уши.

   Звуковые волны, проносящиеся за Халком, раскалывали деревья и взрывали окна в зданиях.

   Заглушённый вибрацией излучателей нечеловеческий стон был едва слышен. Существо съёжилось, обхватив уши ручищами, из которых текла тёмно-зелёная кровь. Халк не мог сопротивляться боли. Он упал на колени, пытаясь устоять на земле. Было очевидно, что данный звук наносил ему больше урона, чем пулемётная очередь.

   – Пожалуйста, не надо! – умоляла Бетти отца. – Прошу, прекрати это! Ему же больно.

   Бетти вырвалась из хватки солдат, стороживших её, и вцепилась в униформу отца.

   – Уведите её! – приказал генерал.

   Когда солдаты оттаскивали Бетти от Росса, она собрала все свои силы и громко закричала:

   – Ты ведь его убиваешь!!!

  [image: chapter_end]


   

[image: before_title]

    Глава 15

   

   [image: after_title]

Неожиданно Бетти удалось повторно вырваться из хватки солдат и помчаться через поле прямо к Брюсу. Солдаты бросились за ней. Они нагнали девушку и схватили её, удерживая на месте.

   – Уберите, наконец, от меня свои руки! – Бетти вырывалась, как могла. – Брюс! – закричала она, наконец.

   Перекошенный взгляд отразился на лице монстра при звуке этого имени. Похоже, он узнал её голос. Вспомнил её. Он напрягся, по его лицу пробежал зелёный мускул, задавая новую частоту пульса.

   Медленно... но Халк поднялся.

   Он схватил куски стальных пластин скульптуры. И встал. Встал на ноги, выставив пластины, как щиты, перед собой. Монстр боролся с собой, со своей болью. И он был готов нанести новый удар. Вложив все свои силы в кулак, он метнул один из "щитов" в броневик с излучателем, который разрезал машину пополам, словно диск болгарки, и улетел в сторону деревьев.

   Освободившись от левого излучателя, Халк повернулся к правому. Подняв оставшийся "щит" над головой, он совершил прыжок в сторону броневика. Правильно рассчитав траекторию, Халк приземлился прямо на излучатель, который от удара разлетелся вдребезги. Управляющий излучателем солдат успел спрыгнуть с машины за секунду до приземления Халка. 

   Наступила приятная тишина. Монстр обернулся, чтобы увидеть Бетти… но вместо этого увидел разъярённого Росса.

   – Где мой боевой вертолёт? – вопил тот.

   Ни один из солдатов не рискнул нападать на Халка. Они побросали своё обмундирование и поспешили укрыться в безопасном месте. Но только не Блонски. Сделав кувырок, он подхватил один из обронённых автоматов и нацелил его на Халка. Тот по-прежнему держал в руке "щит". Не дождавшись команды, Блонски открыл по существу огонь.

   Халк никак не среагировал на залп.

   У Блонски кончились патроны. Он отбросил бесполезное оружие в сторону и двинулся прямо на Халка с голыми руками.

   – Что дальше? – задал он вопрос генералу по рации. – На этом всё?

   – Блонски, возвращайся! Живо! – услышал он крик Росса. – Отойди от него! Выполняй приказ!

   Не желая подчиняться приказам, Блонски сорвал с уха наушник и бросил его в сторону. Он не сводил взгляда с Халка, пытаясь прочесть по глазам его мысли.

   – Это всё, на что ты способен? – крикнул он, дразня монстра.

   Глаза Халка сузились от гнева.

   «Давай же, – подумал Блонски. – Ты меня узнал, я это вижу. Но я не такой, каким был раньше. Ну же!»

   На мгновение Халк замер на месте, изучая Блонски, а потом…

   Шмяк! Халк поднял правую ногу и со всей силой пнул Блонски прямо в грудь. Тот отлетел на несколько метров и врезался всем телом прямо в ствол дерева. Удар был такой силы, что с веток посыпалась листва. Тело Блонски обмякло на траве без движения.

   Челюсть Росса сжалась в негодовании. Видимо всё же, программа по созданию суперсолдата была не готова и нуждалась в доработках.

   – Отступаем! – приказал генерал своим войскам. – В укрытие!

   Отряд подхватил приказ и начал отступать к линии деревьев.

   Молния пронзила тёмное небо. И когда Халк направился к Бетти, пошёл дождь.

   Прибежавший на поле Леонард увидел эту картину.

   – Бетти! – закричал он, но она его не слышала.

   Бетти подошла поближе к Халку, рассматривая его вблизи.

   – Брюс! – прошептала она его имя.

   Девушка подняла руку, чтобы дотронуться до гиганта. Халк, услышав своё имя, наклонился к ней. В его глазах мелькнула искра узнавания.

   Внезапно из-за плеча монстра показался вертолёт, летящий над линией деревьев.

   – Огонь, чёрт возьми! – отчаянно завопил Росс.

   Вертолёт начал подготовку к обстрелу. Прицел выхватил спину Халка. Монстр закрывал собой Бетти, и пилот даже не догадывался, что кто-то ещё стоит на линии огня.

   Пока Росс и Спарр координировали отступление, майор совсем забыла о Бетти. Спарр оглянулась посмотреть, как дела у девушки и державших её солдат. Но солдаты спешили в укрытие на противоположной стороне… без Бетти.

   Обернувшись к полю, Спарр заметила её… стоявшую рядом с Халком. В это же время точно так же её заметил и Росс, который уже отдал приказ пилоту на обстрел цели.

   Пилот открыл огонь по монстру. Халк, почувствовав град пуль, бросился к Бетти. Обхватив её своими ручищами, он закрыл девушку от пулемётной очереди. Бетти инстинктивно прижалась всем своим телом к Халку, в то время как пушечные снаряды взрывались о его спину, мускулистые руки и ноги.

   – Отставить огонь! – Росс, полный отчаяния, бросился на поле.

   Но было уже поздно. Пилот не слышал отмены приказа. Он продолжал разряжать всю обойму. Две вращающиеся пушки осыпали Халка и Бетти градом пуль, разрывая землю на комки вокруг них.

   Закрывая собой Бетти, Халк повернулся лицом к натиску. Вертолёт приближался к ним, продолжая пальбу. Когда он подлетел достаточно низко и стал отклоняться в сторону, во избежание столкновения с землёй, Халк кинул в него оставшуюся часть скульптуры. Листовой металл рассёк крепёж, соединяющий лопасти и кабину. Оставшись без несущего винта, вертолёт начал терпеть крушение. Пилот поспешил катапультироваться из кабины. Неконтролируемое падение вертолёта пришлось прямо на середину поля. При соприкосновении с землёй вертолёт взорвался и покатился прямо на Халка и Бетти. Искры и пламя огня обволокли всё поле, накрыв и нашу парочку.

   Взрывная волна сбила всех с ног. Росс вскочил на ноги первым. За ним повскакивали Спарр и Леонард. Взгляды всех были прикованы к адскому пламени. Росс понимал, что у Бетти не было никаких шансов пережить этот взрыв.

   Внезапно из пламени показался Халк, державший Бетти на руках. Его лицо исказилось от боли. 

   Молния расколола небо, дождь усилился. Пылающие обломки вертолёта стали угасать. 

   Халк продолжал стоять в огне с Бетти на руках. Она была без сознания. Массивная грудь монстра ходила ходуном, лицо выражало злобу, его взгляд был прикован к Россу. Стиснув зубы, Халк зарычал.

   Прогремел раскат грома, и Халк побежал. Он набрал скорость, пересёк поле и стал удаляться от горящих обломков, солдат, поломанного тела Блонски. Росс, Спарр и Леонард могли только стоять и смотреть, как Халк уносит Бетти в гущу леса.
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После неудачной попытки захватить Халка генерал Росс стоял на крыльце дома Леонарда, надеясь, что тот сможет помочь ему найти Брюса... и Бетти. В конце концов, именно он предупредил его, что Брюс вернулся в город.

   – Ты поступил правильно, позвонив нам, – сказал Росс.

   Однако Леонард не выглядел удовлетворённым.

   – Мне нужно знать, где они, – продолжал генерал.

   Группа солдат вышла из дома, в руках они несли картонные коробки с материалами, изъятыми для расследования. Всё в доме могло быть ключом к местонахождению Брюса. Солдаты возвращались на базу для сдачи вещдоков на анализ.

   – Пока Бетти с ним, её жизнь под угрозой, – генерал Росс был непреклонен.

   – Почему? – Леонард начал понимать, что представляет из себя генерал. – Он защитил её. А Вы – чуть не убили.

   Росс еле сдержался, чтобы не схватить Леонарда за грудки и не встряхнуть как следует. Но он вовремя сдержался.

   – Даю тебе слово, что её безопасность – моя главная забота!

   Такого проявления мужества Росс никак не ожидал от человека, который все свои дни проводил за столом с ручкой в руках. Сейчас же Леонард встал прямо перед ним лицом к лицу.

   – Знаете, уровень моего профессионализма измеряется тем, как я чувствую ложь. И сейчас Вы лжёте. Я не знаю, где они. Но я знаю, что она ему поможет, если сумеет.

   – Если она с ним в сговоре, то даже я не смогу помочь, – завершил разговор Росс.

   Он не собирался больше отчитываться перед психотерапевтом. У него были более важные дела. Поэтому он поспешил покинуть дом Леонарда.

   – Раньше я удивлялся, почему она о Вас никогда не говорит, – кинул напоследок Леонард, пока Росс шёл под дождём к своей машине. – Теперь я понял.

   Росс остановился, закатил глаза и двинулся дальше.

   – И где она таких находит?! – пробормотал он себе под нос.

   
* * *

   
Несмотря на бушующий шторм Халк нёсся вглубь леса. Он пробирался сквозь деревья в течение нескольких часов, пока не достиг основания Дымных гор. Он поднялся на предгорье и заметил пещеру, высеченную в зазубренной скале.

   Протянув руки вглубь пещеры, он осторожно положил Бетти на сухую поверхность. 

   Как только он её отпустил, Бетти вздрогнула и открыла глаза. Она ахнула от неожиданности, когда Халк наклонился к её лицу. Бетти вскрикнула. Халк отшатнулся и ударился головой о потолок пещеры.

   Существо зарычало от боли.

   – О нет, – простонала Бетти, понимая, кто перед ней. – Я не хотела...

   Халк выпрямился у входа в пещеру в полный рост, внутри он не мог этого сделать.

   Бетти ощутила прохладу ледяной пещеры. Она сняла с плеча сумку, затем стянула мокрый плащ. Стряхнув, она накинула его как одеяло. Девушка внимательно изучала Халка.

   Он отошёл в сторону, всё ещё издавая непонятное сопение и стоны. Бетти продолжала всматриваться в монстра, пытаясь увидеть в нём хоть намёки на Брюса. Дождь усилился и шипел как кислота.

   – Брюс, ты меня узнаёшь? – спросила Бетти.

   Её голос успокаивал его, и через секунду он перестал стонать. Но это всего на пару секунд, пока яркая вспышка молнии не взорвалась рядом.

   Существо заревело. Взрыв молнии напугал его и разозлил. Он обернулся в поисках какого-нибудь предмета. И когда молния вспыхнула снова, он схватил валун и зашвырнул его в небо. Затем снова зарычал. Бетти поняла, что он пытается защитить её от угрозы, исходящей из облаков.

   – Всё хорошо! – позвала она Халка. – Всё в порядке!

   Она вышла из пещеры под дождь, чтобы коснуться его руки.

   Он резко обернулся, всё ещё рыча, но Бетти его больше не боялась. Она положила свою руку на один из его пальцев и посмотрела Халку прямо в глаза.

   – Иди сюда, – позвала она монстра успокаивающим голосом, приглашая присесть рядом с ней под нависающий уступ пещеры. – Иди ко мне. Осторожно. Голову не ушиби.

   Она усадила Халка рядом с собой под уступ, закрывающий их от дождя.

   – Мы живы, – Бетти хотела, чтобы Халк понимал её. – Не бойся. Это просто гроза.

   Она чувствовала, что Брюс где-то рядом. Тот факт, что зелёный гигант защитил её, говорил сам за себя. Если бы не тот эксперимент… превративший Брюса в это ужасное… невероятное… чудище, всё было бы по-другому. У Брюса и Бетти всё сложилось бы иначе. Наблюдая за Халком, Бетти поняла, что может контролировать монстра. С ней он чувствовал спокойствие и душевное равновесие.

   
* * *

   
Генерал Росс вошёл в военный госпиталь и догнал врача. 

   – Он сможет ходить? – спросил Росс о состоянии Блонского.

   Доктор, не останавливаясь, доложил генералу.

   – Почти все кости перемолоты в щебёнку, как будто он побывал в мясорубке. Но надежда есть. Самое интересное, у него сердце как машина. Скаковая лошадь позавидует. Никогда не видел ничего подобного.

   Росс последовал за доктором в палату интенсивной терапии. Он вздрогнул, увидев Блонского в его текущем состоянии. Он был перевязан с головы до пят, к его телу были подключены все мыслимые и немыслимые аппараты.

   Тот факт, что Блонски оставался жив, означал, что формула изменила его ДНК. С другой стороны, тот факт, что он так сильно пострадал, означал, что формула работала не до конца. Россу нужно ещё многое сделать, прежде чем он снова отважится ставить эксперимент на человеке. Развернувшись, Росс покинул палату, отправляясь в лабораторию, чтобы узнать результаты поиска Бетти.

   Он не видел, как искорёженные пальцы Блонски сжались в кулак. Как на лице Блонски снова появилась чудовищная улыбка, скорее даже оскал. Как один его глаз открылся и проводил генерала яростным взглядом.

   
* * *

   
Генерал Росс сидел в штабе в глубокой задумчивости и нервно курил. Майор Спарр вошла позади него, в руках у неё был только что полученный отчёт.

   – Получила отчёты из Квантико, – сообщила она. – Похоже, они написаны академическим языком, я разобрала только три, а как прочесть остальные – я не знаю.

   – Не можете выбросить это из головы? – спросил вдруг генерал.

   – Да, – призналась Спарр.

   – Это Вас настолько сильно потрясло? – не унимался Росс. – Видимо да. Раз даже меня потрясло.

   Генерал усмехнулся, однако майор сохраняла серьёзность.

   – Нас к такому не готовили. У врага есть задачи, и мы сражаемся, чтобы не дать их ему осуществить. А у этого... У него нет задач.

   – Майор, один великий писатель как-то сказал: ''Бывают расселины в скалах, откуда видна обратная сторона Земли, и она ужасней всего''. Тому, что Вы видели – не учат, потому что перед Вами не враг, а новая сила, вырвавшаяся на свободу. Вселенная приоткрывает завесу тайны, и люди отшатываются, трепеща от ужаса. И тогда появляется тот, кто перестаёт трепетать. Кто делает шаг вперёд, навстречу пламени, хватает горящую палку и говорит: ''Я покорю это и буду этим пользоваться''. История человечества написана такими вот людьми. Майор, мы видели обратную сторону Земли, и ради нашей страны, ради нашей жизни я хочу её обуздать. И в истории будет написано, что именно мы здесь и сейчас противостояли своему страху. Вы хороший солдат, Катлин, и если Вы решите отступить, то я приму это и поблагодарю Вас за службу.

   Спарр ответила не задумываясь.

   – Я не смогу просто смотреть в окно, размышляя, кто там корячится вместо меня.

   – Ну и славно! – усмехнулся генерал и сделал глубокую затяжку.

   
* * *

   
Утром Бетти проснулась и увидела, что Брюс в форме человека лежит рядом с ней.

   Она тихонечко села и начала его осматривать. Бэннер выглядел истощенным и слабым, но кожа была гладкой. Все его раны полностью зажили.

   Проснувшись, Брюс ощутил себя побитым и уставшим. Они не могли больше оставаться в пещере, им нужно было двигаться дальше. Им потребовался целый день, чтобы спуститься с гор. Они оказались в небольшом городке, на въезде в который находился какой-то мотель. Бетти сразу же сняла комнату, Брюс тем временем ждал на улице, прячась за автоматами с газировкой. На нём был лишь плащ Бетти и уцелевшие широкие штаны.

   Бетти помогла ему пройти в номер. Пока Брюс принимал душ, она сходила прикупить еды.

   Вернувшись с покупками, Бетти услышала, как Брюса рвало в ванной.

   Она положила свои покупки на кровать и с тревогой стала ждать, когда он выйдет.

   Брюс, наконец, вышел из ванной с зубной щёткой во рту. Выглядел он намного лучше, чем утром. Он всё ещё был мокрым после душа.

   – Ты в порядке? – спросила его Бетти.

   – Да, почти уже оправился, – ответил Брюс. 

   – Я рада, – улыбнулась девушка.

   – Я тут просто… флэшку из себя выуживал, – Брюс продемонстрировал Бетти её USB-накопитель, на котором хранились все данные из старой лаборатории.

   Бетти была этому рада, хотя её здорово напугал способ, к которому прибегнул Брюс ради сохранности данных. Она понимала, что эти данные – это единственный шанс изучить гамма-излучения в крови Брюса. Но всё же…

   – Ты это глотал? – девушка всё ещё прибывала в состоянии лёгкого шока.

   – Ну… да, – смущённо ответил Брюс. – В тех обстоятельствах пришлось импровизировать.

   – Надо же, – Бетти решила перевести тему разговора. Она указала на принесённые ею пакеты, расположенные на кровати. – Выбор был у них невелик, но кое-что я сумела найти. Сначала главное.

   Она вытащила из сумки небольшую коробку и бросила её Бэннеру.

   Брюс поймал коробку и посмотрел, что там внутри. Это был фитнес-браслет с пульсометром.

   – Большое спасибо! – Брюс сразу же нацепил его на руку.

   – Конечно, это не Армани, но… – Бетти начала вытаскивать из сумок купленную для Брюса одежду.

   Она бросила Брюсу одну из вещей. Этой вещью оказались эластичные фиолетовые штаны. Брюс прислонил их к своему телу, чтобы оценить размер. Они были чрезмерно велики. Брюс застыл с немым выражением лица.

   – Что?! – Бетти не могла удержаться от смеха. – Они отлично растягиваются!

   – А я разве спорю? – усмехнулся Брюс в ответ, садясь на кровать рядом с Бетти.

   Надев, наконец, нормальные брюки, Брюс позволил Бетти постричь его, в чём он сильно нуждался.

   – Только не обкорнай затылок, ладно? – попросил Бэннер.

   – Я не в первый раз стригу, – усмехнулась Бетти, проводя пальцами по его волосам. – Не пойму, как ты справлялся со всем этим раньше.

   – Обычно электромашинкой, – пошутил Брюс, но они оба знали, что она имела в виду совсем не стрижку.

   Они засмеялись и не заметили, как… стали целоваться. Брюс хотел рассказать Бетти обо всех случаях, когда он думал о ней в течение последних пяти лет, но сейчас рядом с ней всё это не имело значения. Он вернул её.

   Внезапно его сердцебиение начало учащаться, о чём незамедлительно сообщил надетый на руку пульсометр.

   – Погоди, погоди, остановись, – Брюс поспешил прервать поцелуй.

   – Что? Что не так? – Бетти была обескуражена.

   – Мы не должны. Нам нельзя.

   – Всё в порядке. Я сама этого хочу.

   – Нет. Мне нельзя. Мне нельзя возбуждаться.

   – Даже немножечко? – спросила Бетти с игривой надутостью.

   Брюс вздохнул и положил голову ей на грудь.

   – Всё хорошо, – Бетти погладила его волосы.

   – Извини, – Брюс отстранился от Бетти и лёг рядом.

   – Ничего, – Бетти понимала, к чему всё это могло привести. – Она такая таинственная, эта сила внутри тебя. – Она провела рукой по шраму под левым глазом Брюса. – Все остальные шрамы зажили.

   – Не все, этот – мой, – ответил Брюс, убираю руку Бетти. – Его шрамы заживают, мои – нет.

   – Нет, заживают, – поспешила перебить его Бетти. – Они оставляют след, но перестают болеть. 

   Бетти откинула чёлку и продемонстрировала шрам на лбу. Брюсу было больно смотреть на него. Он догадался, что этот шрам оставил Халк во время первой трансформации. Брюс закрыл глаза и отвернулся от Бетти.

   – Посмотри на меня, – Бетти повернула к себе голову Брюса и заставила открыть глаза. – Эта боль была недолгой. Не знать, что с тобой, было гораздо хуже. Я везде искала тебя. Искала постоянно.

   Брюс поцеловал Бетти в лоб, в место со шрамом и крепко обнял, прижав к себе.
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Росс мерил шагами свой офис и смотрел новости по телевизору. Он поморщился, когда они показали кадры с обломками вертолёта.

   Камера переключилась на репортёра отдела новостей. 

   – Продолжают ходить слухи о жестокой схватке между военным подразделением армии США и неизвестным противником, произошедшим сегодня на территории Калверского университета. Второкурсники Джек Магги и Джим Уилсон стали свидетелями этой битвы.

   Камера переключилась на белокурого репортёра с двумя студентами кампуса.

   – Магги, будучи репортёром университетской газеты, заснял битву на свой телефон.

   Репортёр поднесла микрофон к ближайшему ученику, им оказался Джек Магги.

   – Можете ли Вы описать то, что видели? – попросила она.

   – Он был такой большой… и зелёный! – воскликнул студент.

   – Такая громадина… как гора, – согласился Джим Уилсон. – Он всё крушил… и давил.

   Репортёр снова повернулась к камере.

   – Дальнейшим поискам загадочного громадного монстра помешала сильнейшая буря, разразившаяся на Мглистых Горах Национального Парка.

   Внезапно раздался телефонный звонок.

   – Ти! – на проводе был генерал Джо Геллер.

   – Слушаю, – ответил Росс.

   – Начальники штабов хотят привлечь национальную гвардию, – Джо был малость обеспокоен.

   – Тьфу ты, Джо, да они даже палатки не могут жертвам урагана вовремя привезти. Ты предлагаешь мне работать с дилетантами? – Росс не сдавал позиции.

   – Но это внутренний конфликт, так что гвардию и ФБР привлечь придется.

   – ФБР? Начальники штабов видели запись? Они думают, что это видеоигра.

   – Используй их оборудование, собери сведения, а затем дай им отбой, – гнул свою линию Геллер.

   – Это пустая трата времени.

   Росс был непреклонен, и Джо Геллер понимал, что его коллега и товарищ прав.

   – А как насчет Блонского? – поменял тему разговора Геллер.

   – Выглядит так себе, но рекомендовал ты его не зря. Именно он сыграл ключевую роль, – Росс был признателен Джо за предоставление такого ценного кадра.

   – Я видел, как он двигался, пока его не вывели из строя. Это мне напомнило о том, о чём нам обоим следовало бы забыть.

   Джо начал понимать, что его товарищ решил повторно испробовать сыворотку суперсолдата.

   – Ты мне угрожаешь, Джо? – Росс сразу же стал серьёзен.

   – Составь рапорт и перезвони, – завершил разговор Геллер.

   Росс резко обернулся, когда Спарр ворвалась в кабинет и, задыхаясь, выпалила:

   – Сэр, там Блонски.

   
* * *

   
Росс и Спарр неслись в больницу на всех порах. Входя в палату, генерал спросил: 

   – Есть информация о его родственниках или семье?

   Майор зашла внутрь и отошла в сторону.

   – Спросите у него сами, – ответила она.

   Группа докторов и медсестёр толпились у кровати Блонски. Когда Росс приблизился к нему, то увидел, что он сидит на койке и ухмыляется. Одна из медсестёр снимала металлическую шину с его руки. Он был полностью исцелён. Росс сразу же пересмотрел своё мнение относительно сыворотки суперсолдата. Очевидно, она изменила ДНК Блонски больше, чем он думал.

   – Здравия желаю, сэр, – кивнул генералу Блонски.

   Росс подошёл к нему и внимательно осмотрел его со всех сторон. Блонски был поразительно здоров. На нём не было ни царапины, никаких следов, учитывая то, в каком состоянии он был доставлен сюда. Он был практически труп. Это было просто невероятно.

   – Рад снова видеть тебя в строю, солдат, – Росс не скрывал своего удивления.

   – Благодарю Вас, сэр, – отчеканил Блонски.

   Росс всё время осматривал его, оценивая его состояние по таким параметрам, как осанка, когда он сидел, глаза, которые горели огнём, и оскал, выражающий желание отомстить.

   – Как ты себя чувствуешь?

   Ухмылка Блонски расширилась.

   – Злой как чёрт, – ответил он, – и готов к третьему раунду.

   
* * *

   
Бетти вывалила содержимое своей сумочки на покрывало мотеля. У неё были телефон, кредитная карточка, водительские права, сорок долларов наличными, косметичка, университетское удостоверение и цифровой фотоаппарат.

   – Я подумала, вдруг ты попросишь меня пойти с тобой, – пожала плечами Бетти. – Я должна быть во всеоружии.

   Брюс улыбнулся, тронутый тем, что она готова присоединиться к нему. Он собрал всё с покрывала, кроме денег и фотоаппарата, и положил обратно в сумку.

   – К сожалению, мы не можем использовать ничего из этого, иначе они сразу же нас отследят.

   – А мой блеск для губ? – пошутила Бетти. – Его они тоже отследят?

   – Нет, его можно взять, – ответил Брюс хохоча.

   – Спасибо! Ещё мне нужны мои очки, – добавила девушка.

   – Ты можешь взять свои очки и часы, – Брюс замер, поняв, что она смеётся над ним. – Пользоваться можно всем, кроме кредитки, документов и телефона. Его даже не включай.

   – Хорошо, – кивнула Бетти.

   – Ещё мы возьмём наличные, они нам пригодятся.

   Бетти взглянула на деньги и спросила.

   – И куда же мы доберёмся на 40 долларов и без кредитки?

   Брюс уставился в пол. У него не было ответа на поставленный вопрос.

   – Может... – Бетти сняла с шеи цепочку с золотым кулоном. – Мы заложим это?

   Брюс знал, что она получила его по наследству от своей матери.

   – Нет, – твёрдо сказал он. – Это всё, что у тебя осталось от мамы. Нет.

   – Потом можно выкупить, – не сдавалась Бетти.

   В этот момент Брюс понял, как ему повезло, что у него есть такой замечательный друг.

   
* * *

   
Брюс ждал Бетти у входа в ломбард. Он сложил в пакет свои старые рваные штаны и выкинул его в контейнер. Бетти вышла из-за угла. В руках она несла наличные.

   – Всё хорошо, – успокаивала она Брюса, который был подавлен вынужденной сдачей в ломбард кулона. – Мы потом его обязательно выкупим.

   Брюс вздохнул, но другого выхода не было. Им нужны были деньги.

   
* * *

   
Генерал Росс стоял в зале планирования контрнаступления в Пентагоне, оценивая собранную команду, пока Спарр заканчивала брифинг по ситуации с Бэннером. Все они смотрели на фотографии Брюса и Бетти, спроецированные на экране.

   – Федералы уже отслеживают телефон, кредитные карточки и пароли доступа к интернет-счетам доктора Росс, полиция соседних штатов предупреждена, – продолжала Спарр. – Если они где-то объявятся, мы узнаем об этом первыми.

   Росс прочистил горло.

   – Чёрта с два они объявятся. Бэннер успешно прятался пять лет, пересекал границу и ни разу не прокололся. Он не будет сейчас светить кредитку. Если бы он хотел сбежать, его бы уже здесь не было. Но сейчас он ищет помощи именно здесь, где мы его и накроем. – Генерал поднял руку и сжал её в кулак. – Мы знаем, что он с кем-то на связи. Вам раздали копии его переписки. Оба псевдонима "Мистер Грин" и "Мистер Блю" отслеживаются службой «Щ.И.Т.». Если они появятся в сети – мы узнаем. Если он пикнет – мы услышим. Если он ошибётся – мы будем готовы.

   
* * *

   
Бетти отсчитывала деньги молодому парнишке, работающему на заправке. Пока клерк отвлёкся, Брюс вошёл в пристроенный гараж и заметил на столе грязный жирный компьютер. Он быстро подключил USB-накопитель к нему.

   У него не было времени, чтобы загрузить программное обеспечение для чата, к тому же в нём он не мог прикрепить файлы для передачи. "Мистеру Блю" нужны были данные, и "Мистер Грин" хотел, чтобы он их получил. Таким образом, Брюс быстро напечатал электронное письмо на адрес колледжа Грэйбёрн, где работал "Мистер Блю" (Сэмюэл Стернс). Он специально написал такую тему письма, которая точно привлечёт внимание учёного: данные от "Мистера Грина".

   Текст сообщения содержал простую запись: «"Мистер Блю", вот данные. Пора встретиться. "Мистер Грин"». Затем он загрузил данные с флэшки и отправил письмо.

   Брюс поспешил покинуть гараж. Одновременно с ним Бетти вышла из магазина. В руках она держала ключи. С улыбкой она указала на потрёпанный пикап. Брюс вынул из окна табличку «Продаётся» и бросил её в кузов грузовика.

   – Эй… – позвала его Бетти. Брюс обернулся к ней и поморщился, увидев, что она держит фотокамеру. – Боишься, что снимок получится хуже, чем раньше?

   – Да, – вздохнул Брюс. – Намного хуже.

   – Ты сейчас не просто бежишь, – продолжала Бетти. – Мы на пути к чему-то лучшему. Так что улыбнись.

   Брюс попытался. Он опасался, что не улыбается так, как хочется Бетти. Но она всё равно сделала снимок.

   Наконец Бетти села за руль и повела пикап к ближайшему шоссе.

   
* * *

   
Они всё ещё были на шоссе, когда наступила ночь. Бетти вела машину, а Брюс прислонился головой к окну со стороны пассажира.

   – На что это похоже? – спросила она, наконец, Брюса. – Что ты чувствуешь при трансформации?

   – Помнишь, мы были на эксперименте в Гарварде? Эти наведённые галлюцинации? Вроде того, только в тысячу раз сильнее. Как будто кто-то влил литр кислоты тебе в мозг.

   Это было страшно слышать, но Бетти хотела знать всю правду. Она любила Брюса и хотела, чтобы он знал, что она с ним до конца. Она готова оказать ему любую помощь.

   – У тебя что-нибудь остаётся в памяти?

   – Лишь фрагменты. Образы. Параллельно идёт шум. Всё это сумбурно. Из-за этого в памяти ничего не откладывается.

   – Но ведь часть его – это ты, – Бетти глубоко вздохнула.

   – Нет. Вовсе нет, – возразил Брюс.

   Бетти была с ним не согласна.

   – Я не уверена, но тогда в пещере мне показалось, что он узнал меня. Возможно, твой разум в такие моменты перегружен, и не может оценить происходящее...

   – Я не хочу Его контролировать... Я хочу от Него избавиться, – буркнул Брюс угрюмо. – Навсегда.

   Бетти хотела сказать что-то ещё, но не стала. Она видела, что Брюс закрылся в себе. Он не может контролировать существо внутри себя, и Бетти понимала, что будь она на его месте, она, скорее всего, хотела бы того же. Брюс отвернулся от неё, уставившись в тёмное окно.

   Всё, что он мог видеть, было его собственным отражением.
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Майор Спарр подняла голову. Она находилась в командном центре Пентагона. Поисковый компьютер «Щ.И.Т.» мигал надписью «Совпадение найдено». Было обнаружено письмо, содержащее ключевое слово "Мистер Блю". Оно было адресовано доктору Сэмюэлу Стернсу, работающему в Грэйбёрн колледже на факультете биологии клеток.

   Спарр нажала пару комбинаций кнопок и получила результат поиска со всеми координатами цели. Похоже, именно его Брюс собирался навестить в ближайшее время.

   
* * *

   
Блонски снова находился в секретной медицинской лаборатории. Он стоял перед больничной койкой. Двое медицинских техников готовили шприцы с сывороткой Суперсолдата, а третий подключал Блонски к мониторам.

   Росс подошел к краю кровати. 

   – Ну что, готов? – спросил он.

   Блонски улыбнулся. 

   – Давайте слегка уравняем наши шансы, – ответил он.

   
* * *

   
Брюс проснулся где-то днём, он всё ещё находился в пикапе. Они двигались по шоссе в интенсивном потоке, и он не мог сказать, как долго он спал. По радио диктор тихо объявлял новости. 

   – Брюс, проснись, – растормошила его Бетти. – Там что-то происходит.

   Брюс глянул через лобовое стекло на образовавшуюся пробку. Репортёр по радио упомянул о задержках на дорогах из-за повышенной опасности. Брюс поспешил открыть дверь и выглянуть наружу. Далеко впереди он смог увидеть шлагбаум платной автостанции у въезда в Голландский туннель. Офицеры в форме стояли на посту и всматривались в лица в машинах, медленно проезжающих мимо контрольно-пропускного пункта.

   – Надо уходить, – решил Брюс.

   Бетти посмотрела на него с тревогой.

   – Пойдём пешком обратно, – продолжал Брюс. – Но не слишком быстро.

   Они оба вышли из грузовика, бросив его на дороге. Пробираясь сквозь медленные гудки машин, они направились к пешеходному переходу и спустились по гравийному склону.

   Они пробирались через промзону Джерси-Сити к берегу реки Гудзон. Ещё издалека Брюс заметил док. Они подошли к одному из рыбаков с удочкой, высокому парню с заросшими седыми волосами, который стоял у перил. Бетти поболтала с ним, предложив ему немного денег. Рыбак кивнул.

   Через несколько минут они сидели в небольшом катере. Рыбак завёл мотор, и Брюс с Бетти покатили по волнам со скоростью ветра. Статуя Свободы и Нью-Йорк приближались со страшной силой.

   Они пришвартовались возле Бэттери-парка, поблагодарили рыбака и поднялись к улицам Нью-Йорка. Через 10-15 минут они были на Чеймберс-стрит (Манхэттен). Бетти и Брюс остановились возле схемы метро, чтобы проложить свой маршрут как можно короче.

   – До центра далековато, – отметила Бетти. – Быстрее всего будет на метро.

   – Меня в подземку в закрытый вагон с сотнями людей в самом злобном городе мира? – усмехнулся Брюс.

   – Верно, – согласилась девушка. – Значит, возьмём такси.

   Водитель такси, который их подобрал, был самым безрассудным водителем в городе, полном таких же безрассудных людей.

   Бетти пришла в дикий ужас, когда такси выскочило на встречку, пересекая две сплошные полосы на Шестом авеню. Водитель беспорядочно давил на гудок, каждые несколько секунд матеря прохожих и других водителей. Хотя сам чуть не угробил велосипедиста и проскочил на жёлтый сигнал светофора. По радио громко играла музыка, а сам он при этом разговаривал по мобильному телефону. Брюс и Бетти сжались на заднем сидении.

   Новый пульсометр Брюса издал звуковой сигнал, оповещая, что его пульс участился до 97 ударов в минуту… 98 ударов… 99 ударов…

   Бэннер откинул голову назад, закрыл глаза и сделал парочку глубоких вдохов.

   Наконец-то такси остановилось возле Колумбус-Сёркл в центре Манхэттена, врезавшись в бордюр у входа в Центральный парк. Они не доехали до места назначения, но просто больше не могли терпеть эту безумную поездку!

   Бетти бросила несколько купюр через окно со стороны пассажира.

   – Ты что, совсем спятил? Это была моя худшая поездка на такси! – кричала она на водителя. – Кто так водит?

   – Малышка, не любишь поскакать от души? – водитель явно издевался над ней.

   Бетти аж закипела от злости. Она пнула задний бампер, такси резко сорвалось прочь.

   – Козёл! – прокричала она ему вслед, выпуская всю свою злость наружу.

   – Слушай, – тихо предложил Брюс. – Я знаю несколько хороших приёмов, которые помогают сдерживать гнев.

   – Рот на замок, – огрызнулась Бетти. – Пошли дальше ножками.

   – Что ж, ладно, – вздохнул Бэннер и побежал догонять девушку.
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Профессор Стернс вышел из здания колледжа Грэйбёрн. Он как раз спускался по лестнице, перебирая кучу бумаг, когда Бетти подошла к нему.

   – Простите, доктор Стернс? – окликнула она учёного. – Простите за беспокойство. Я – Элизабет Росс.

   Доктор Стернс уставился на неё с явным удивлением.

   – О, доктор Росс! – наконец воскликнул он, поняв, кто перед ним. – Я читал Вашу статью о синтезе миостатина! Чему обязан?

   – Со мной кое-кто, кто очень хотел с Вами встретиться, – Бетти помахала рукой Брюсу, который поднимался по лестнице, чтобы присоединиться к ним.

   – Хорошо, – кивнул Стернс, как раз в этот момент Брюс подошёл к ним.

   Бэннер протянул профессору руку.

   – Вы ведь "Мистер Блю", не так ли? – спросил он.

   Доктор Стернс от удивления открыл рот.

   – "Мистер Грин"?

   Заходя в кабинет доктора Стернса, Брюс и Бетти миновали толпу безумных гениев, наваленную кучу книг, химические модели и научное оборудование. Гостям некуда было даже присесть, поэтому они взгромоздились на грязный стол профессора.

   Доктор Стернс плюхнулся на своё рабочее кресло напротив них, всё ещё прибывая в удивлении.

   – Должен признаться, я сомневался, что Вы существуете, – оправдывался профессор. – А если существуете, то какой Вы? Я представлял Вас… могучим, незаурядным. В Вас скрывается такая могучая сила… Ничто не могло удивить меня больше, чем сейчас… Вы – обыкновенный человек, пожимающий мне руку. Поймите меня правильно, мы не на пикник собираемся в парке. Даже если всё пройдёт идеально, если мы создадим все условия и абсолютно точно угадаем с дозой… приведёт ли это к полному излечению, или всего лишь временно подавит Вашу трансформацию? – Стернс сымитировал подбрасывание монеты. – Я не знаю.

   Выражение лица учёного стало серьёзным.

   – Я веду к тому, что... Если мы хоть чуть-чуть превысим допустимую дозу... мы столкнёмся с концентрацией токсинов в таком огромном объёме, что…

   – Что это его убьёт! – закончила мысль Бетти.

   – Убьёт? Да, – закивал Стернс. – Скорее всего.

   Бетти и Брюс посмотрели друг на друга. Это было очень ответственное решение. Брюс мог бы попробовать что-нибудь ещё, если бы он был уверен, что сможет контролировать Халка. Но у него не было выбора.

   – Вы должны знать, что есть и другая опасность, – предупредил их Брюс. – Если доза окажется низкой, мне не избежать трансформации, и это будет очень опасно для Вас.

   Доктор Стернс усмехнулся.

   – Послушайте. Для меня любопытство дороже осторожностей, – отмахнулся он от предупреждения. – Ничего, пока живой. Так что… идём на риск?

   Бетти и Брюс оба кивнули.

   – Тогда с Богом! – Стернс хлопнул в ладоши радостно.

   
* * *

   
На базе Эверглейдс вертолёты готовились к вылету на операцию по уничтожению Брюса. Лётные экипажи провели свои последние проверки и отметили флажками техников наземной поддержки в своих списках подготовки к миссии.

   Внутри казармы в раздевалке Блонски стоял в одиночестве, глядя на своё отражение в зеркале. Он по-прежнему выглядел как обычно: небольшого роста, компактного телосложения, не слишком мускулистый. Он был из тех людей, которых всегда недооценивали, пока не сталкивались с ним в бою.

   Но теперь, когда он смотрел на себя, его тело начинало меняться. Новая доза сыворотки Суперсолдата вступала в силу прямо на глазах. Блонски нравилось то, что с ним происходит. Было немного больно, но ничто не проходит безболезненно. А это определённо того стоило.

   Блонски улыбнулся себе в зеркале безумной улыбкой.

   Несколько часов спустя он сел в высокотехнологичный вертолёт с новым набранным отрядом спецназа. Также в вертолёте находились три стрелковых отряда по два человека. Их тепловые прицелы и винтовки были прислонены к стене.

   Блонски сидел напротив солдата, который участвовал в битве на территории Калверского университета.

   – Как себя чувствуешь, друг? – поинтересовался тот.

   – Чудовищно, – ответил Блонски и усмехнулся.
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Доктор Стернс и Бетти подготовили Брюсу экспериментальную процедуру. Бетти казалось, что лабораторный стол выглядит как стол в морге для экспериментов над умершими. Во всей лаборатории ощущался дух доктора Франкенштейна, который сильно расстраивал её.

   – Итак, ложитесь на стол, – позвал учёный.

   Брюс разделся по пояс, оставшись в одних эластичных штанах из лайкры, остальную одежду он отдал Бетти. 

   – Представь, сколько денег я сэкономлю на гардеробе, если это сработает, – пошутил Брюс.

   Бетти данная шутка не рассмешила. Выражение её лица оставалось серьёзным.

   – Пообещай мне, что если что-то пойдёт не так, ты не будешь вмешиваться и пытаться меня спасти, – попросил Брюс.

   – Брюс… – вздохнула Бетти.

   – Пообещай мне, – прервал её Бэннер. – Ты должна бежать как можно дальше и защитить себя, в этот раз я вряд ли буду рядом.

   Бетти нехотя кивнула.

   Доктор Стернс откинул стол и пристегнул ремнями запястья и лодыжки Брюса.

   – Это защитит Вас от себя… – пояснил он. – В случае сильной реакции.

   – Позже расскажете мне о ней, – усмехнулся Брюс.

   Бетти помогла учёному поставить капельницу, которая соединяла диализатор с каждой рукой и ногой Брюса. Доктор Стернс открыл канистру с антидотом и соединил её с поршнем, прикреплённым к трубкам для внутривенного вливания. Он постучал по одной из машин, ворча на каких-то аспирантов, которые вечно всё ломают. Наконец, доктор Стернс прикрепил контактные площадки, соединённые электрическими проводами, к вискам Брюса.

   – Это будет настоящая сенсация, – заявил он радостно.

   Учёный был на взводе, ведь он ставил эксперимент всей своей жизни. Брюс казался спокойным. Бетти нервничала, в глубине души она была напугана до ужаса, но внешне старалась сохранять спокойствие.

   – Начали, – сказал Стернс и нажал какую-то кнопку на компьютере. – Диализатор введёт антидот в Вашу кровь. Он начнёт действовать только после Вашей полной трансформации. 

   Внутривенные трубки заполнились циркулирующей смесью крови Брюса и голубоватой жидкостью антидота.

   – Расслабься, – попросила Бетти.

   Брюс тяжело дышал. Она не могла даже представить себе, что он в данный момент испытывает.

   – Итак, мы на подходе, – заявил радостно доктор Стернс.

   Он вручил Бетти резинку для рта, которую она зажала между зубами Брюса. Затем учёный встал у головы Брюса с головным электрошокером.

   – Ну что? Готовы встряхнуться? – предупредил доктор Стернс.

   Брюс посмотрел с надеждой на Бетти. Стернс заметил, что она держит Брюса за руку.

   – Не касайтесь его руками, – попросил учёный.

   Бетти сразу же отпустила руку Брюса.

   Стернс приложил электрошокер к вискам Брюса. Тот содрогнулся от прошедшего по нему электрического тока. Его тело изогнулось от неконтролируемых спазмов, мышцы на ремнях напряглись, глаза сузились. Тело Брюса дёрнулось в порыве встать со стола, но ремни крепко удерживали его на месте.

   Глаза Брюса распахнулись, зрачки налились ярко-зелёным цветом. 

   Ярко-зелёный импульс сверкнул в основании черепа Брюса, и зелёная волна гамма-энергии прошла через всё его тело, кожа стала менять цвет на зелёный.

   – Боже Милостивый, – выпалил доктор Стернс.

   Брюс корчился от боли, когда весь эффект трансформации настиг его. Его мышцы распухли, растягивались и укреплялись. Его кости ломались, приспосабливаясь к новой форме.

   Стернс решил завершить процедуру, полагая, что трансформация завершилась.

   – Нет, подождите, ещё рано, – предупредила Бетти.

   Девушка вздрогнула, когда Брюс взвыл от боли. Стернс приоткрыл рот, ошеломлённый наблюдаемыми переменами. Он подошёл ближе.

   – Давайте! Скорее! Запускайте! – закричала Бетти.

   – Подождите! – учёный был восхищён происходящим зрелищем.

   Вокруг утолщённых запястий Брюса появились трещины, ремни, удерживающие руку чудища, не выдерживали такой мощи. Один из них отлетел и ударил доктора Стернса по лицу, отбросив назад. Халк стал появляться на столе. Он всё ещё дрожал от боли.

   – Вводите антидот! Чего же Вы ждёте?! – Бетти кричала так сильно, как только могла.

   Лабораторный стол прогнулся под весом гиганта. Халк поднял голову, рыча. Его глаза наполнились яростью.

   Бетти запрыгнула на стол и прижалась к телу Халка, уставившись прямо в яростные зелёные глаза монстра.

   – Брюс, пожалуйста, смотри на меня. – Бетти пыталась успокоить чудище, как могла. – Смотри мне в глаза. Не отводи взгляд. Я с тобой. – Она схватила учёного за грудки и встряхнула его. – Стернс. Вводите антидот. Вводите его немедленно. Ну же! – закричала она, затем снова переключилась на Халка. – Брюс, смотри на меня. Смотри мне в глаза. Прошу, не отводи глаз.

   Халк ревел. Стернс метнулся к мониторам, контролирующим эксперимент.

   – Да что сегодня за день такой… – проворчал учёный. 

   Он подбежал и ударил по компьютеру, контролирующему канистру с антидотом, который со свистом, наконец, начал стекать по трубкам.

   Достаточно длительное время не наблюдался никакой эффект. Но затем, как ни странно, процесс пошёл в нужное русло. Антидот тёк по венам гиганта, успокаивая радиационный огонь в его крови. Халк начал терять свою могучесть, пока, в конце концов, просто не исчез. На его месте остался дрожащий и измученный Брюс.

   Всё ещё возвышаясь над ним, Бетти провела рукой по волосам Брюса.

   – Брюс, ты меня слышишь? – прошептала она.

   Она снова позвала его по имени. Брюс был весь в поту и находился без сознания. Внезапно он вздрогнул и открыл глаза.

   – Всё закончилось. Ты здоров. Ты снова здоров. Ты справился, – шептала Бетти, продолжая гладить его лицо.

   – Он живой! – воскликнул доктор Стернс, поражённый удачно проведённому эксперименту. – Это просто фантастика!

   – Всё позади, – продолжала шептать Брюсу Бетти.

   – Привет, – сфокусировал свой взгляд на ней Бэннер.

   – Привет, – улыбнулась ему в ответ девушка.

   
* * *

   
Вертолёт с отрядом Росса подлетал к Нью-Йорку. Майор Спарр раздавала последние указания новоиспечённой команде.

   – Снайперы на месте. Дельта в подкреплении. Если мы успеем занять позиции до того, как они покинут колледж, у нас будет только две попытки схватить их. Если не сможем попасть внутрь, будем ждать их снаружи. Если не сможем застать его врасплох до того, как он выйдет на улицу, ребята в штатском пойдут за ним, а мы выходим из игры. Ни при каких обстоятельствах не вступать с Бэннером в открытое противоборство.

   – А если он позеленеет? – спросил Блонски.

   – Значит, мы не учимся на собственных ошибках, – ответил Росс. – Он превращается, только если загнан в угол или ранен. Так что, если мы не сможем снять его издалека, или, если он увидит нас и побежит, мы отступаем и даём ему уйти. Ещё вопросы?

   – Что же это тогда за ответный удар?!

   – Тут полтора миллиона жителей в радиусе пяти километров. Ты хочешь, чтобы он до них добрался? – Спарр была в шоке от Блонского, который явно хотел развязать бойню. – Сэр, вы уверены в этом парне?

   Блонски усмехнулся.

   – Когда идёшь на медведя, нужен пёс, который не отступит при его появлении, – ответил генерал мрачно. – Если мы всё сделаем правильно, то не придётся спускать его с привязи.

   Вертолёт приземлился. Местная полиция ждала их.

   
* * *

   
Наконец, Брюс пришёл в себя и смог участвовать в обсуждении. Доктор Стернс высказал всё, что у него накопилось в ходе эксперимента. Он был ещё больше возбуждён, чем в самом начале их встречи.

   – Это было самое потрясающее, что я только видел в своей жалкой жизни.

   – Ясно, но хватит эмоций... – Бетти пыталась направить разговор в нужное ей русло. – Нам надо обсудить, что именно там произошло.

   – Разумеется. Итак, – доктор Стернс подскочил к ближайшему компьютеру и стал что-то набирать на клавиатуре. – Гаммы-импульсы исходят из миндалин. Думаю, препарат доктора Росса позволяет клеткам поглощать энергию на какое-то время, а затем её действие ослабевает. Вот почему Вы не умерли от лучевой болезни несколько лет тому назад. А теперь, возможно, мы навсегда нейтрализовали эти клетки, а может только временно подавили. Я думаю, что временно, но полной уверенности нет, ведь никто из подопытных не выжил… Конечно, в них не было самой первой вакцины…

   Внезапно Брюс выпрямился.

   – Постойте! Что Вы только что сказали? – переспросил он.

   – В них не было миостатиновой вакцины… – ответил учёный быстро.

   – Нет, нет. Подопытные? – Брюс впервые услышал об этом. – Что ещё за подопытные?

   – Идёмте за мной, – доктор Стернс вскочил и повёл гостей в другую комнату.

   
* * *

   
Отряд Росса, окружённый машинами полицейского управления Нью-Йорка, прибыл на территорию кампуса колледжа Грэйбёрн и рассредоточился по позициям.

   Снайперы заняли позицию на крышах вокруг здания лаборатории колледжа. Каждая команда состояла из одного стрелка и одного наблюдателя с тепловым сканером.

   Росс и Спарр находились в командном фургоне, расположенном неподалёку. На их мониторы выводились показания этих сканеров – тепловые изображения Бетти, Брюса и Стернса, движущихся по лаборатории.

   – Доложите обстановку, – затребовала устный отчёт Спарр.

   – Снайперы блокируют весь сектор.

   Внизу научного здания колледжа офицер полиции Нью-Йоркского спецназа ликвидировал коренастого охранника из вестибюля, чтобы Блонски и его команда могли пройти к лифтам.

   
* * *

   
– Мы начали с крыс и мышей, но они не выдерживали – сгорали, в буквальном смысле слова. Пришлось искать что-то покрупнее. До сих пор не ясно, что токсичнее, Гамма или Ваша кровь, – рассказывал Стернс, ведя их в другую комнату, находящуюся рядом с лабораторией.

   Лаборатория была забита от пола до потолка стеклянными полками-холодильниками, в которых хранились образцы крови.

   – Здесь моя кровь? – удивился Брюс.

   Стернс остановился и посмотрел на него.

   – Брюс, это всё – Ваша кровь, – учёный обвёл всю лабораторию руками. – Вы прислали мне немного, её не хватало для анализа, пришлось воспроизводить её состав. Ещё немного проб и ошибок, и мы сотворим небывалое. Это может стать великим открытием. У гамма-технологии бесконечные возможности. Мы создадим сотни лекарств. И сделаем людей невосприимчивыми к болезням.

   Стернс провёл их сквозь лабораторию, заполненную тысячами образцами крови Брюса, клонированных по технологии, которую Бэннер никогда не видел.

   Брюс пришёл в тихий ужас – это был его самый худший кошмар! ДНК Халка, содержащая в его крови, свободно находилась во всех этих пробирках.

   – Надо всё уничтожить, – сделал заключение Брюс.

   – Простите, что? – пробормотал доктор Стернс в лёгком шоке.

   – Всё это. Сжечь. Сегодня же, – настаивал Брюс. – Весь запас.

   Доктор Стернс нервно сглотнул, его весёлое выражение лица исчезло.

   – Что??? – заскулил он. – Да мы за это получим Нобелевскую премию!

   – Вы не понимаете всей силы этого вируса, – Брюс стоял на своём. – Он слишком опасен. Его нельзя контролировать.

   – Но у нас же есть антидот! – спорил учёный. – Это же огонь Прометея!

   
* * *

   
С близлежащей крыши снайперы наблюдали, как Брюс двигается перед окном. Они держали свои винтовки наготове.

   – Стрелок, объект Ваш. Огонь по готовности, – отдала приказ Спарр снайперам.

   Она слушала весь этот бред доктора Стернса и думала, что было бы лучше, захватить их всех. Но у неё был приказ только на Бэннера.

   Тем временем Бетти встала перед Брюсом, закрывая его собой.

   – Перекрыт, – сообщил один из снайперов  по рации. – Не могу произвести ни единого выстрела.

   Блонски, слушая канал, потерял терпение и бросился вверх по лестнице.

   Спарр увидела его направление на одной из камер со шлема солдата. Она повернулась и доложила об этом генералу Россу.

   – Блонски пошёл туда!

   – Блонски, отставить! – приказал генерал. – Там моя дочь!

   Но Блонски перепрыгивал ступеньки, быстро взбегая вверх по лестнице, минуя каждый пролёт за секунды. Затем он запрыгнул с пола на одну из перил, перепрыгнул на следующую, затем на следующую. Таким образом, продвигаясь вверх настолько быстро, что Спарр не могла больше уследить за ним.

   
* * *

   
Вернувшись в лабораторию, Стернс пытался убедить Брюса, что всё под контролем. 

   – У нас есть антидот! – не сдавался учёный.

   – Им не нужен антидот! – Брюс твёрдо стоял на своём. – Они из этого сделают оружие. И если мы это позволим, то назад пути уже не будет. Вы не представляете, на что они пойдут ради этого.

   Доктор Стернс махнул рукой, отвергая опасения Брюса.

   – Я, как и все, терпеть не могу наше правительство, но у Вас это уже паранойя... Вам так не кажется?

   Брюс сдвинулся относительно окна и Бетти. И вдруг…

   Бам! В оконном стекле за спиной Брюса появилась дырка.

   Брюс внезапно закрыл глаза и качнулся. Он повернулся, чтобы все увидели дротик с транквилизатором, торчащим из его шеи.

   Доктор Стернс закричал.

   – Брюс! Брюс! – Бетти подбежала к нему и вынула дротик.
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Колени Брюса подкосились, но Бетти поймала его прежде, чем он упал. Блонски внезапно ворвался в лабораторию.

   – Уходи, – закричал Брюс девушке.

   – Нет! – закричала Бетти в ответ. 

   Она встала перед Брюсом, закрывая его своим телом.

   Блонски улыбнулся и со всей силой швырнул девушку в сторону. Бетти отлетела в один из лабораторных шкафов. Стекло разбилось, и она закричала от боли.

   Глаза Брюса вспыхнули гневом, но затем потускнели, несмотря на все его попытки сосредоточиться.

   С безумным смехом Блонски схватил Брюса за рубашку и потряс его. Он впился в мутные глаза Брюса. 

   – Ну же! – закричал он на Брюса. – Где он? Превращайся!

   Блонски ударил Брюса по лицу.

   Не получив никакой реакции, он снова ударил Бэннера по лицу.

   – Давай, покажи мне его! – требовал Блонски с Брюса Халка.

   Три солдата ворвались в лабораторию. 

   – Блонски! – закричал один из солдат.

   Затем он ударил Бэннера ещё раз. От удара Брюс отключился.

   
* * *

   
Переулок за лабораторией был перекрыт полицейскими машинами. Командный фургон с открытыми дверями заехал на тротуар позади лаборатории. Спарр и Росс наблюдали, как Брюса, закованного в огромные наручники, выкатили из здания на каталке. На голове у него был холодный компресс. Подошедший к Брюсу Блонски ударил его ещё раз. Бэннер открыл глаза, удивительным образом не потеряв сознание. Два солдата сопровождали каталку прямо до фургона.

   Бетти вышла из здания следом за каталкой, держа руку на запястье. Пока военный медик осматривал её, Брюса откатили далеко вперёд.

   Когда каталка поравнялась с Россом, он наклонился к нему и заглянул в его головокружительные глаза. А затем прошептал: 

   – Если ты это угробил, будешь сидеть в клетке до конца своих дней.

   Бетти, заметив, что её отец говорит что-то Брюсу, поспешила к ним. Росс быстро махнул рукой, и каталку занесли в ​​фургон.

   – Бетти, – генерал наклонился, чтобы обнять дочь, но та проскользнула мимо него и нырнула в фургон с Брюсом.

   По лестнице медленно спускалась майор Спарр. Она подошла к генералу.

   – Никогда не видела, чтобы от такой дозы так быстро приходили в себя. Как мы допустили, чтобы он так быстро очнулся?

   – Ты что ли возьмешься воткнуть ему иглу в руку, если он этого не захочет? – усмехнулся Росс. – Она – наша страховка. Пусть будет рядом с ним. Он знает, что если сорвётся, то навредит ей.

   – А что будем делать со Стернсом? – спросила Спарр.

   – Останься с ним в лаборатории, – ответил генерал, немного подумав. – Не выпускай из комнаты даже в туалет, пока не осмотришь каждую бутылочку, коробку и устройство, находящееся там. Потом всё упакуй и отправь к нам. После предъяви ему обвинение в сговоре и передай нам. Бэннер точно не будет отвечать на наши вопросы, может нам удастся расколоть Стернса. 

   Спарр кивнула и ушла выполнять приказ.

   Прилетел больничный вертолёт, полицейские машины окружили его. Брюса перекатили из фургона в него. Бетти направилась следом за ним. По пути её снова попытался перехватить генерал, схватив за рукав.

   – Бетти? – окликнул он дочь.

   Бетти обернулась. В её лице читалась злоба и боль.

   – Я в жизни не прощу тебе того, что ты с ним сделал, – огрызнулась она.

   – Он – беглый преступник, – пытался оправдаться генерал. – Он сделал свой выбор.

   – Это ТЫ его таким сделал… – сказала Бетти тихим и злобным голосом. – Чтобы прикрыть свои ошибки и спасти свою карьеру. Я знаю, что ты сказал ему после аварии, до того, как я пришла в себя. Знаю, что ты ему предложил. Именно поэтому он и сбежал, всё бросив.

   – Его исследования, как и его кровь – собственность армии США, – генерал вёл разговор не как отец. – И мой долг в этом вопросе важнее личных чувств.

   – Свобода и демократия – наш образ жизни, – усмехнулась дочь.

   – Что-то вроде того, – не понял иронии Росс.

   – Ты так веришь во всё это. Начни-ка с правды, иначе всё остальное не имеет смысла. Никогда больше не называй меня своей дочерью, – выпалила Бетти отцу прямо в лицо.

   – Только потому, что ты – моя дочь, на тебе сейчас нет наручников, – ответил генерал, скрывая свои чувства настолько глубоко, насколько мог.

   Бетти отвернулась от него и поднялась в вертолёт следом за каталкой. Росс просто стоял и смотрел ей вслед.

   
* * *

   
Спарр находилась наверху в лаборатории вместе с доктором Стернсом. 

   – Так Вы можете воспроизвести таких, как он? – допрашивала она учёного.

   – Нет. Пока нет. – Стернс промокнул платком переносицу, порезанную летящим стеклом. – Я частично разобрался, но создать ещё одного монстра я не могу. Если Вы об этом спрашиваете! Он был случайным результатом неудачного эксперимента. Моей же целью было сделать его лучше!

   – Значит, Бэннер – единственный... – договорить она не смогла.

   Майор резко дёрнулась, закатила глаза, а затем упала на пол.

   Блонски стоял позади неё.

   – До чего занудная тварь, – этими словами он объяснил свой поступок.

   – Почему Вы всегда всех дубасите? – ахнул доктор Стернс.

   Блонски вытащил пистолет, взвёл курок и направил его прямо в лицо доктору Стернсу.

   – Что я сделал такого, чтобы вызвать такую агрессию? – спросил учёный, стараясь звучать вызывающе.

   – Дело не в том, что ты сделал, – улыбнулся Блонски. – А в том, что ты сделаешь. Я хочу то, что ты вытащил из Бэннера.

   Доктор Стернс посмотрел в глаза Блонски. Лицо учёного расплылось в улыбке. Внезапно он встал, совершенно не боясь пистолета.

   – В Вас уже ввели первичную инъекцию, но не так много, я угадал?

   – Этого мало, я хочу больше, – признался Блонски. – Вы видели его превращение?

   – О да, видел, – кивнул Стернс. – Он прекрасен. Просто божественен.

   – То, что мне нужно. Я хочу быть таким, – попросил Блонски. – Сделай меня таким же.

   Его лицо исказилось, словно внутри него было что-то такое, что рвалось наружу и разрывало его изнутри.

   Доктор Стернс приподнял брови.

   – Я не знаю, что Вам УЖЕ ввели. В сочетании может получиться... мерзкая тварь.

   Блонски схватил доктора за рубашку и поднял его в воздух одной рукой. Вторая рука всё ещё держала нацеленный на него пистолет.

   – Я же не сказал, что отказываюсь, – учёный говорил со сдавленным горлом. – Мне просто нужно было Ваше формальное согласие.

   Блонски опустил его на землю.

   – И я только что его получил, – улыбнулся доктор Стернс.

   
* * *

   
Через несколько минут Блонски лежал на лабораторном столе, а доктор Стернс подключал его к машине для насыщения клеток. Учёный быстро подцепил образец крови Брюса к системе подачи, а затем сдвинул излучатель гамма-излучения на нужное место.

   Блонски глянул на своё отражение в серебряном диске излучателя и увидел поток зелёной энергии, распространяющейся от его лба по всему телу.

   Процедура началась, и сразу же всё пошло не так. Прилив энергии от тела Блонски вывел из-под контроля всё лабораторное оборудование. Всюду проскакивали короткие замыкания и мигающие огни. Часть оборудования отключилось.

   – Это как раз то, что я пытался Вам объяснить! – Стернс пытался перекричать шум. – Я не знаю, что уже находилось внутри Вас.

   Он обернулся и был ошеломлён увиденным. Блонски больше не было на столе, и ... что-то... двигалось в дальнем углу лаборатории. Стернс увидел достаточно, чтобы понять, что это больше не человек. Также он слышал звуки, издаваемые этой тварью. Он зарычал так, как будто это был дракон или какой-то другой мифологический зверь.

   – Но эффект налицо, – продолжил Стернс, сглотнув. Его горло внезапно пересохло. – Допустим, Вы не понимаете ни слова из того, что я Вам сейчас говорю, но... если Вы снова ляжете на стол, я всё исправлю.

   Монстр, которым стал Эмиль Блонски, вышел из тени. Его смех, словно раскат грома, разнёсся по лаборатории. Он отбросил доктора Стернса в сторону и направился на выход. Вскоре вдалеке раздались звуки выстрелов стоявших на страже солдат.

   Стернс остался лежать в лаборатории там, где упал. Его глаза застыли от удара, который он принял на себя. Немного крови Бэннера стекало на его лоб из треснувшей пробирки… и, лежа там, внизу, доктор Сэмюэл Стернс почувствовал, как начал меняться. Его лицо расплылось в довольной улыбке.

   
* * *

   
Вертолёт летел по ночному небу над Гудзоном. Росс сидел впереди перед своей разведывательной командой, в то время как Брюс и Бетти сидели на скамьях напротив друг друга в окружении солдат. Бетти постучала своей ногой по ноге Брюса, пытаясь успокоить его, не привлекая ничьего внимания.

   Радио потрескивало.

   – Дельта четыре вызывает Базу! – закричал панический голос. – Они убили двух наших парней, повторяю двух наших парней! Блонски и майор всё ещё внутри!

   По рации явно слышать звуки взрывов и хаоса.

   – Что это за тварь? Что-то огромное только что спрыгнуло сверху.

   Рацию зафонило от оглушительного грохота и пронзительного крика.

   – Халк на улице! Повторяю, Халк на улице! – кричал солдат в рацию.

   Росс бросил взгляд на Брюса, находящегося рядом с ним, внутри вертолёта, который также с удивлением посмотрел на него в ответ.

   – Это невозможно, – ответил генерал Росс по рации. – Отставить панику! Возьмите себя в руки, юноша. Вы справитесь. Где Вы сейчас находитесь?

   – Сто двадцать первая улица, движемся на север, на Бродвей! – доложил солдат по рации.

   – Разворачивайся, – приказал Росс лётчику.

   Вертолёт резко накренился.

   – Мы возвращаемся? – удивился Брюс. – Почему мы летим назад?

   – Проклятье! Покажи мне, что там! – рявкнул Росс в рацию.

   – Есть, сэр!

   На экране Росса появилась трансляция с одной из солдатских камер. Она выхватила гигантскую фигуру, буйствующую на улицах города. Это чудище выглядело как Халк... только больше. Значительно больше.
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А в это время Нью-Йорк подвёргся невероятной атаке! Огромное существо, не похожее решительно ни на что на свете, разбрасывало машины, крушило здания и кидалось на мирных горожан.

   Несмотря на то, что вертолёт почти долетел до Гарлема, он развернулся и полетел назад. Уже с воздуха можно было увидеть весь ужас разрушений.

   Росс уставился на видеоизображение с камер солдат, которые мчались на броневике по улице параллельно существу, сеющему хаос. Генерал мельком увидел вдалеке монстра с разбитыми машинами вокруг него, а затем он исчез за зданием. Он выглядел как Халк, но судить о нём по мелькнувшему изображению было сложно.

   – Я же сказал, дай мне нормальную картинку! – кричал Росс.

   Брюс прошёл мимо охраняющего его солдата и присоединился к Россу у монитора. Бетти поспешила к ним.

   Тем временем на мониторе машина заехала на 125-ю улицу. Водитель резко затормозил, и видео-картинка резко качнулась. Когда изображение стабилизировалось, у Росса, Брюса и Бетти отвисли челюсти. Они увидели огроменное коричневато-зелёное существо, радостно крушащее всё вокруг. Пешеходы бежали в панике кто куда, машины врезались в пожарные гидранты.

   – Сэр, Вы это видите? – раздался голос солдата. – Это Бэннер?

   Даже по рации чувствовалось, как его голос дрожал.

   – Нет, это не он! – огрызнулся Росс. – Удерживайте позиции!

   Монстр устремился к броневику. Наблюдавшие пассажиры вертолёта смогли, наконец, разглядеть его. Существо было трёхметрового роста, а его мощное тело покрывали груды мускулов и острые кости, торчащие наружу прямо из плоти. На спине у него росли шипы, а пасть была полна жутких зубов.

   Камера выхватило его рычащее лицо – лицо, которое они все сразу узнали.

   – Один из Ваших? – обвинил Брюс генерала.

   Он уже знал ответ, но хотел, чтобы Росс сказал это вслух.

   – Боже мой... – прошептала Бетти. – Что ты наделал?

   Полиция и армия США пытались остановить Мерзость всеми возможными способами, но ничего не получалось. Двое военных разрядили в него всю обойму гранатомёта, но тот даже не шелохнулся… зато сразу обратил своё внимание на обидчиков. Существо побежало на броневик, который резко втопил заднюю скорость.

   – Убирайтесь оттуда немедленно! – приказал по рации Росс.

   Но Мерзость был намного быстрее. Он догонял броневик, расшвыривая все стоящие у него на пути автомобили. В два прыжка он нагнал обидчиков, схватил припаркованное рядом такси и занёс его над головой. Камера осветила его зверский оскал.

   – Мне нужен настоящий бой! – заревел он.

   Затем бросил такси прямо на солдат.

   Камеры погасли, мониторы потемнели.

   Росс, Брюс и Бетти сидели молча. Нарушил тишину связист, который спросил:

   – Генерал, полиция Нью-Йорка хочет знать, что мы можем использовать против него. Что мне им ответить, сэр?

   Росс молча смотрел на тёмный экран монитора.

   – Сэр? – напомнил о себе связист.

   Росс вышел из состояния шока:

   – Скажи им, пусть направляют все силы в Гарлем.

   Генерал опустил голову, не зная, что ещё добавить. Лицо его было мрачным и уставшим, Росс прекрасно знал, что военным не одолеть монстра.

   – Он ждёт меня, – произнёс общую мысль Брюс, осознавая, что другого выбора у него нет. – Доставьте меня к нему.

   – Что ты такое говоришь? – набросилась на него Бетти. – Ты уверен, что сможешь контролировать Халка?

   – Нет, контролировать нет… – пытался успокоить девушку Бэннер, – попытаюсь направить…

   – А если не сможешь? – огрызнулся Росс.

   – Мы ЕГО создали, – спокойно ответил Брюс. – Все мы. Нам и отвечать.

   Росс закрыл глаза, затем медленно кивнул.

   – Приземляемся неподалёку, – проинструктировал он пилота.

   – Нет, нет. Зависните над ним, – перебил его Бэннер. – Только откройте задний люк.

   Росс кивнул. Солдат нажал на кнопку, и трап вертолета распахнулся. Прохладный воздух устремился внутрь.

   Брюс поспешил к люку всё ещё с наручниками на руках.

   – Брюс, стой! Остановись! Что ты делаешь? – рванула за ним Бетти. – Только подумай. Ты даже не знаешь, превратишься ты в Халка или нет. Это же безумие! Умоляю, останься!

   – Я должен попытаться, – спокойным голосом ответил Брюс. – Прости…

   Он поцеловал её, позволив своим губам задержаться на её… а затем отпустил и шагнул назад… падая в ночной воздух навстречу Нью-Йорку.

   Ветер свистел в ушах. Последнее что он видел, это тянущаяся к нему рука Бетти, уносящаяся вдаль вертолётом. Брюс зажмурился и снова открыл глаза. Трансформация не вызывалась. Он продолжал падать. Цель приближалась. Но ничего не происходило. Не было прилива энергии, гнева, силы. Ничего. Брюс снова закрыл глаза и подумал, а что если он не успеет…

   А затем он рухнул со всей набранной скоростью прямо на 125-ю улицу, пробив асфальт.
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Брюс Бэннер вошёл прямо в асфальт улицы Гарлема. На месте разлома осталась глубокая дыра, рядом валялись обломки асфальта и много грязи.

   Мерзость тем временем продолжал разносить город. Убегающие от него мирные жители обступили образовавшуюся дыру со всех сторон.

   Внезапно из неё показалась могучая зелёная рука. Она ухватилась за край асфальта, сокрушая всю улицу своей хваткой. Халк стал подниматься из-под земли.

   Город пылал, люди бежали в поисках укрытия, повсюду мигали полицейские огни, звучали сирены и гремели взрывы. Полицейский вертолёт устремился к источнику всех разрушений. Его прожектор осветил Мерзость. Халк пошатнулся, выбравшись из ямы. Ему было тяжело видеть весь этот хаос.

   Он зажмурил глаза, морщась от творившегося вокруг безумия. Его мышцы напряглись, внутри нарастала ярость. Наконец Халк зарычал, привлекая внимание врага.

   Теперь он был чётко сосредоточен на своей цели: Мерзость.

   Тот обернулся и заметил Халка. Его серые глаза замерцали и налились гневом, когда он узнал своего противника.

   – Халк, – прорычал он.

   Два гиганта помчались навстречу друг другу. В момент столкновения Халк прыгнул навстречу Мерзости. Асфальт трескался у схватившихся противников под ногами, здания разваливались, окна окружающих витрин разбивались, а люди в ужасе разбегались в разные стороны. Шатер театра взорвался фонтаном искр. Мерзость обрушился на Халка, сбив его с ног, и они оба рухнули на асфальт, покатившись по улице прямо к Бродвею. Мерзость встал первым и отбросил Халка подальше от себя. Сила удара была настолько сильной, что Халку понадобилось время, чтобы подняться и прийти в себя. Мерзость медленно приближался к нему, шагая сквозь огонь и пылающие разбитые машины, заполонившие всю улицу.

   – Ну же! – манил он соперника.

   Халк повернулся к полицейской машине, брошенной неподалёку. Её сирена сильно раздражала его. Он разбил её кузов, а затем разорвал на части. Схватив покрепче эти две половинки и используя их как щит, он бросился на Мерзость и начал избивать его этими обломками. Противник потерял равновесие и свалился на спину. Халк запрыгнул на него сверху, продолжая избивать остатками машины, пока они не развалились на куски. Лишившись своих "щитов", Халк продолжил избивать Мерзость уже голыми руками. Асфальт трескался и обрушался вокруг них.

   После очередного удара Халка в челюсть Мерзость сплюнул кровь в сторону.

   – И это всё, на что ты способен? – дразнил он Бэннера.

   Халк замахнулся для очередного удара, но Мерзость собрал все свои силы и вложил их в свои ноги. Пинок вышел такой силы, что Халк отлетел в сторону, пробивая своим телом несколько стоящих рядом зданий.

   Мерзость бросилась по улице догонять его. Он прыгнул и зацепился за обломок первого здания, взбираясь по стене к оставленной Халком дыре. Заглянув в неё Мерзость увидел соседнюю улицу.

   Пролетающий над Гарлемом вертолёт с Бетти и Россом наблюдал за проходящей битвой гигантов из окна. Бетти ахнула, когда увидела, как Халк врезался в здание, пролетел его насквозь и приземлился на соседней улице, оставляя после себя лишь гору пыли.

   Генерал Росс наблюдал за действиями Блонски, находясь за плечом стрелка.

   – Не жалей огня, сынок, – приказал он стрелку. – Надо ему помочь.

   – Которому? – переспросил стрелок.

   – Зелёному, чёрт побери, кому же ещё? – разозлился генерал. – А другого разнеси в клочья!

   Пулемётная очередь обожгла плечо Мерзости, кирпичи взрывались вокруг него.

   – Росс, – зарычал монстр.

   Мерзость ускорил подъём по стене и уже через пару секунд был на крыше здания. Поравнявшийся с ним вертолёт обрушил на противника всю мощь пушечного залпа. Пули разрывали крышу, правда, большинство из них отскакивало от его толстой кожи, таким образом, замедляя его, не давая развить скорость. Правда, это было ненадолго.

   Мерзость, перепрыгивая с крыши на крышу, устремился к водонапорной башне. Вертолёт летел у него над головой, стараясь не отставать и не прекращая огонь. Бетти вцепилась мёртвой хваткой в трап вертолёта.

   Внизу в переулке Халк услышал звук стрельбы. Он встал, встряхнулся, зарычал, а затем прыгнул на стену, взбираясь по ней на крышу. Оказавшись на крыше, он устремился к зависшему слева от него вертолёту. Мерзость, несмотря на обрушившийся на него шквал огня, бежал прямо на вертолёт. Добежав до края здания, он прыгнул. Глаза Бетти, наблюдающей за ним, расширились от ужаса. Если Мерзость поразит вертолёт, они все точно погибнут.

   Халк, заметив соперника, бросился следом за ним. Он прыгнул на монстра в момент его полёта. Он поймал Мерзость за ногу и потянул его вниз. В последний момент тот успел ухватиться за шасси. Вертолёт качнуло, но пилот смог удержать машину в воздухе. Но так долго продолжаться не могло. Многотонные существа тащили вертолёт прямо к земле.

   – Я не могу долго удерживать их! – закричал пилот. – Я вынужден посадить вертолёт!

   Бетти изо всех сил держалась за заднюю рампу, вертолёт резко закрутило. Они снова приближались к кампусу Грэйбёрн-колледжа. Всё ещё державшиеся за шасси монстры врезались в цистерну с водой, стоявшую на крыше здания.

   Вертолёт шёл в крутое пике. Задний мотор вышел из строя, оставшийся только чудом не загорелся. Внутри вертолёта Росс крепко вцепился в кресло пилота. Бетти от испуга предстоящей вынужденной посадки зажмурила глаза.
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Вертолёт сделал последнее сальто вокруг своего винта, а затем рухнул на крышу библиотеки колледжа. К счастью, пилот выбрал правильную траекторию и угол крена, поэтому вертолёт сумел не свалиться с крыши здания.

   Халк пришёл в себя первым. Он медленно поднялся и направился в сторону вертолёта.

   Тем временем внутри Бетти первая пришла в себя. Она увидела, как её отца придавило кресло пилота.

   – Папа? Ты ранен? Давай я тебе помогу, – девушка поспешила на помощь отцу.

   – Я в порядке, – простонал Росс. – Надо отсюда выбираться.

   Внезапно вертолёт затрясся, когда на него запрыгнул Мерзость. Заметив приближающего Халка, он спрыгнул на крышу и устремился прямо на него. Швырнув Халка на мраморную стену, он навалился на него всем телом. Халк вцепился в руку Мерзости, чтобы блокировать удар. Их лица находились всего в нескольких дюймах друг от друга, слышно было, как скрипели их зубы от нарастающей ярости.

   Халк пытался вырваться из хватки Блонски, но не мог. Позади существа он увидел Бетти, пытавшуюся выбраться из разбившегося вертолёта.

   Мерзость догадался, куда он смотрит, и его оскал расплылся ещё шире.

   – Ты не достоин, обладать этой силой, – прошипел он. – Тебе пришёл конец!

   Мерзость замахнулся своим правым предплечьем и придавил горло Халка. Шип с локтя вонзился в грудь Бэннера, прямо рядом с его бьющимся сердцем. Мраморная стена стала трескаться под натиском монстров.

   Кровь текла по груди Халка, но он нашёл в себе силы, чтобы вырваться и спасти Бетти. По разбитому вертолёту распространялся огонь, топливные баки были пробиты, горючее растекалось по всей крыше. Если не поторопиться, произойдёт взрыв!

   Халк, ревя от напряжения, схватил своими ручищами оба запястья Мерзости, оттаскивая их от своего горла. Он дважды ударил его коленом в живот, выбивая весь дух. Затем он схватил Мерзость и пригвоздил к стене. Блонски на мгновенье был дезориентирован. Халку хватило этого времени, чтобы отпрыгнуть и увидеть… как первая искра пламени попала в лужу растекающегося топлива вертолёта.

   Халк понял, что не успеет предотвратить взрыв. Поэтому он сделал свой выбор: резко остановился и хлопнул в ладоши, вызвав своим хлопком ударную волну, которая раздула огонь и сдвинула в сторону вертолёт. Жизни всех пассажиров были в безопасности. Они все радостно повскакивали на ноги.

   Бетти ахнула, услышав потрескивающий грохочущий звук позади Халка, и увидела, как Мерзость медленно поднимается.

   – Берегись! – завопила она.

   Халк обернулся, но было уже поздно. Огромный удар по голове повалил его с ног. Он попытался подняться, всё ещё ошеломлённый внезапным нападением, но не смог.

   Мерзость держал в руках металлическую цепь с огромными стальными гирями на концах. Он размахивал ею как нунчаками, нанося удары Халку. Бэннер не мог подняться на ноги. Как только ему это удавалось, соперник снова валил его на землю. И Халк не мог ничего с этим поделать.

   Продолжая размахивать цепью над головой, Мерзость приближался к вертолёту.

   – Генерал, – усмехнулся он, торжествуя, – какие будут последние слова?

   Он замахнулся, готовый разбить гирями вертолёт на куски… вместе с Бетти, генералом Россом и остальной командой.

   Генерал Росс замер, считая последние секунды.

   Халк с трудом поднялся на ноги, сжал кулаки и зарычал.

   – Халк… крушить!

   С этими словами он ударил своими огромными кулачищами по крыше здания. Трещина побежала по плите, формируя неровности и сдвиги. Мерзость покачнулся, пытаясь сохранить равновесие. Его нога провалилась в образовавшуюся трещину. Споткнувшись, он вскинул руки вверх, подбросив гири, и рухнул на крышу. Подлетевшее оружие не заставило себя долго ждать. Нанося болезненные удары, обе гири свалились Мерзости на голову и плечи. Халк воспользовался суматохой и кинулся на монстра. Он схватил стальную цепь и сковал ею чудище по рукам и ногам. Затем обернул её вокруг его шеи. Бэннер тащил монстра назад, подальше от вертолёта. Мерзость продолжал отбиваться, стараясь ударить локтями и кулаками Халка по голове. Халк окончательно вышел из себя. Он решил уничтожить эту тварь любой ценой, чтобы Мерзость никогда больше никому не мог причинить никакого вреда.

   Увидев вспышку гнева Брюса, Бетти поспешила его остановить. Она выбралась из вертолёта и встала перед противниками.

   – Стой! – закричала она.

   Халк замер. 

   Мерзость обмяк… но он всё ещё был живой. Халк ослабил хватку и бросил взгляд на Бетти.

   Внезапно крышу заполонили подоспевшие солдаты и полицейские. Выставив оружие вперёд, они медленно приближались к чудищам.

   Халк отбросил уже беспомощного монстра к ногам Росса, нанеся последний удар прямо в сердце соперника. Сам же Халк направился навстречу Бетти.

   – Всё хорошо, всё позади, – успокаивала его девушка.

   Халк протянул руку и погладил её по щеке, вытирая горькие слёзы. Он долго смотрел на неё, потом медленно, усердно работая над каждым слогом, он произнёс: «Бетти!».

   Внезапно прожектор летящего вертолёта осветил его. Халк вздрогнул, бросил последний взгляд на Бетти, тяжело вздохнул и побежал. Побежал прочь из города. Бетти долго смотрела ему вслед, затем она повернулась к отцу. Генерал наблюдал за ней. Бетти знала, что теперь он всё понял.

   Халк был героем. Героем, который спас Нью-Йорк, но кто-нибудь оценил помощь ужасного монстра?
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Бетти Росс стояла у перил Бэттери-Парк-сити и смотрела на юг. Она вспомнила тот день, когда плыла по этому каналу на лодке из Нью-Джерси вместе с Брюсом. Внезапно у неё зазвонил телефон, который она, наконец, смогла включить. На экране высветилось имя Леонарда. Она решила ответить на звонок.

   – Слушаю!

   – О, господи. С тобой всё в порядке? – Леонард был сильно обеспокоен. – Я... Я не мог до тебя дозвониться...

   – Я в порядке. Я не пострадала, – холодно ответила Бетти. – В отличие от многих других людей.

   – Я знаю. Я... Я видел новости. Это было что-то нереальное.

   – И, тем не менее, это правда.

   – Возвращайся. Возвращайся домой, – упрашивал её Леонард.

   – Леонард, ты кому-нибудь звонил в ту ночь, когда у нас был Брюс? Поэтому они за ним пришли? – Бетти просто необходимо было знать правду.

   – Я… Я был напуган. Пожалуйста, прости меня, – Леонард был обескуражен.

   – Ладно. Но домой я пока не вернусь.

   – И что ты будешь делать?

   – Понятия не имею. Но я дам тебе знать, когда решу. Обещаю. Прощай, Леонард.

   С этими словами девушка отключила телефон.

   – Бетти? – Леонард напрасно звал её.

   Бетти снова уставилась вдаль. Тревожные мысли не покидали её голову. Она очень беспокоилась о Брюсе. Где он? Что с ним?

   Она всё ещё держала его фотографию на карте памяти своего фотоаппарата, сделанную прямо перед тем, как они сели в пикап. Она решила сохранить её на память. Она всегда будет помнить о нём ... и в следующий раз, когда они встретятся, она снова его сфоткает. Бетти была уверена, что он вернётся, когда будет готов. Когда сможет контролировать Халка. Бетти верила в это. А она будет ждать его.

   
* * *

   
А тем временем в Белла Куле, Британской Колумбии, в пустыне западной Канады Брюс вскрывал полученную почту. Это был небольшой пакет, адресованный Дэвиду Б. Это имя Брюс использовал в этом месте. Он вскрыл пакет и вынул кулон, заложенный Бетти в ломбарде. Он долго искал его, отслеживал перемещение, но теперь он был у него.

   Брюс запечатал его в новый конверт, адресованный на имя Бетти, и приклеил марку. Он отправит его по почте завтра утром. И когда Бетти получит его, она будет знать, что он постоянно думает о ней.

   Затем Брюс приступил к медитации. С каждым днём ему становилось всё проще удерживать зверя внутри себя. Но он знал, что не сможет вечно удерживать его. Но всё это было бы неважно, если бы он мог контролировать монстра... поэтому он много медитировал, чтобы научиться сдерживать его в себе. Сейчас же с помощью медитации Брюс пытался научиться вызывать Халка, когда он ему нужен. На его условиях. Он тренировался. Много практиковался. И когда у него, наконец, это получится, он найдёт Бетти. И они снова будут вместе.

   
* * *

   
Генерал Росс допивал свой напиток, находясь в небольшом баре, неподалёку от базы во Флориде.

   Он был подавлен. Проект по созданию суперсолдат обернулся полным провалом, как и его карьера генерала. Мерзость уничтожил всё, ради чего работал Росс, и, что ещё хуже, Брюс Бэннер был тем, кто спас Нью-Йорк… и Бетти… от монстра, которым стал Эмиль Блонски.

   Бармен подошёл и налил ему ещё один бокал. Росс мог видеть себя в зеркале, и ему явно не нравилось то, что он там видел. Что дальше? Он должен уйти в отставку. Он будет пить в баре, ловить рыбу и переживать свою неудачу всю оставшуюся жизнь.

   Бетти всё ещё не разговаривала с ним. Его люди по-прежнему следили за ней, и он знал, что она не общается с Брюсом. Кажется, никто не в курсе, где сейчас Брюс. В такие моменты как сейчас, Россу это было на руку. Даже если прямо сейчас Брюс Бэннер свалится с неба, это не будет беспокоить Росса.

   Кто-то ещё вошёл в бар и подошёл прямо к нему. 

   – М-м-м, запах несвежего пива и уныния, – проговорил посетитель. – Я не хочу повторять Вам слова: «Я же говорил, генерал». Но программа по созданию суперсолдат была заморожена не без причины. 

   Росс, не поднимая глаз, знал, кто стоит перед ним. Это был Тони Старк, более известный как Железный человек. Он был всем тем, кем стремился стать Росс. Он был богат, популярен и являлся оружием в руках «Щ.И.Т.». Его проект "Железный человек", в отличие от проекта по созданию суперсолдат, имел колоссальный успех.

   – Я всегда считал железяки более надёжными в бою, – продолжал Старк.

   Генерал Росс устало посмотрел на фотогеничное лицо Тони.

   – Старк, – прохрипел он.

   Тони кивнул.

   – Здравия желаю, генерал.

   Россу никогда не нравился Тони, и они оба об этом знали. Но иногда им приходилось работать вместе.

   – На тебе всегда шикарный костюм, – пробормотал Росс, посмеиваясь над Тони, который всегда ставил в пример бронированные костюмы вместо наращенных мускул.

   Тони окинул себя взглядом. Он на самом деле был одет в хороший дорогой костюм.

   – Выпивка за мой счёт, – кинул он бармену.

   Тони знал всё, что происходило в мире за последнее время.

   – Я слышал, у Вас небольшая проблема.

   – Не скажу, – усмехнулся генерал.

   – Тогда слушайте, – Тони резко стал серьёзен. – Что если я Вам скажу, что мы собираем команду?

   – Кто это "мы"? – спросил Росс заинтересованно.

   После этого Тони присел рядом и начал свой рассказ.
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